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1Lees deze gids voor het gebruik!
Beste klant,
Hartelijk dank voor uw keuze van het Beko product. Wij hopen dat u geniet van de beste ef-
ficiëntie met uw product dat werd vervaardigd met hoogwaardige en moderne technologie.
U moet deze gids en de bijkomende documentatie volledig lezen en begrijpen voor u het
product in gebruik neemt product.
U moet alle waarschuwingen en informatie omvat in deze documentatie respecteren. Zo
kunt u zichzelf en uw product beschermen tegen potentiële gevaren.
Bewaar de handleiding. U moet deze handleiding meegeven met het product als u het aan
iemand anders doorgeeft.
Symbolen in de handleiding en op uw machine:

Gevaar dat fataal kan aflopen of resulteren in letsels.

Lees de handleiding.

Belangrijke informatie en nuttige tips bij het gebruik.

Brandbaar materiaal, waarschuwing voor brandgevaar.

Waarschuwing voor UV-stralingsgevaar.

De verpakking van het product is vervaardigd uit recyclebaar materiaal, in overeenstemming met de
Nationale Milieuwetgeving.

Waarschuwing voor hete oppervlakken..

Waarschuwing voor elektrische schokken.

OPMER-
KING Gevaar dat materiële schade kan veroorzaken aan het product of de omgeving.

Dit product werd vervaardigd in moderne faciliteiten met respect voor het milieu zonder de
natuur te schaden.
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2 Veiligheidsinstructies
• Dit hoofdstuk bevat de nodige

informatie om het risico van
persoonlijke letsels of materië-
le schade te voorkomen. Ons
bedrijf kan niet verantwoorde-
lijk worden gesteld voor scha-
de die kan optreden als deze
instructies niet worden geres-
pecteerd.

• De installatie en alle reparaties
moeten worden dragen door
de fabrikant, een geautoriseer-
de dienstencentrum of een
persoon aanbevolen door de
importeur

• Gebruik uitsluitend originele re-
serveonderdelen en accessoi-
res.

• U mag geen enkel onderdeel
van het product repareren of
vervangen tenzij dit duidelijk
wordt aangegeven in de hand-
leiding.

• Voer geen technische wijzigin-
gen uit aan het product.

2.1 Beoogd gebruik

• Dit apparaat is enkel ontwor-
pen voor huishoudelijk gebruik.
Het is niet bedoeld voor com-
mercieel gebruik.

• Het product is niet ontworpen
voor gebruik buitenshuis.

• U mag het product niet instal-
leren of bedienen in regio’s
waar het kan worden blootge-
steld aan vorst en/of andere
externe effecten. Als water be-
vriest in de pomp of in de lei-
dingen kan dit schade veroor-
zaken..

• Het product mag enkel worden
gebruikt om wasgoed te dro-
gen en te ventileren dat is ge-
wassen in water en dat veilig
kan worden gedroogd in de
droger.

2.2 Veiligheid van kin-
deren, kwetsbare per-
sonen en huisdieren

• Dit product mag worden ge-
bruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en personen met een
onderontwikkeld fysiek, ge-
voelsmatig en mentaal vermo-
gen of een gebrek aan ervaring
en kennis als ze onder toezicht
staan of instructies krijgen met
betrekking tot het veilige ge-
bruik van het apparaat en de
betrokken risico’s. Kinderen
mogen niet spelen met het ap-
paraat. De reiniging en het on-
derhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen tenzij
ze onder toezicht staan.

NL

FR



NL / 5

• Houd het product uit de buurt
van kinderen jonger dan 3 jaar
oud tenzij ze onder constant
toezicht staan.

• Elektrische producten zijn ge-
vaarlijk voor kinderen en huis-
dieren. Kinderen en huisdieren
mogen niet spelen met het pro-
duct, in het product klimmen of
in het product kruipen.

• Houd de deur van het product
gesloten, zelfs wanneer het
niet in gebruik is.

• De reiniging en het onderhoud
door de gebruiker mogen niet
worden uitgevoerd door kinde-
ren die niet onder toezicht
staan.

• Houd het potentieel gevaarlijke
verpakkingsmateriaal uit de
buurt van kinderen. Er bestaat
risico van letsel en verstikking.

• Houd alle additieven die wor-
den gebruikt met het product
uit de buurt van kinderen.

• Voor u het product weggooit,
moet u het netsnoer doorknip-
pen en de deur uit veiligheids-
overwegingen voor kinderen
vernietigen.

2.3 Elektrische veilig-
heid

• De stekker van het product
moet worden verwijderd uit het
stopcontact tijdens de installa-

tie, het onderhoud, de reiniging,
reparaties en het vervoer van
het product.

• Als het netsnoer is bescha-
digd, moet het worden vervan-
gen door een persoon die is
aangesteld door de fabrikant,
een geautoriseerd diensten-
centrum of de importeur om
potentiële gevaren te vermij-
den.

• U mag het netsnoer niet onder
of achter het product plooien.
Plaats geen zware voorwerpen
op het netsnoer.

• Het netsnoer mag niet worden
gebogen, geklemd en mag niet
in contact komen met een
warmtebron.

• Gebruik geen verlengsnoer,
multistekker of adapter om het
product in te schakelen.

• Het product niet van stroom
worden voorzien via een exter-
ne schakelaar zoals een timer
en het mag niet worden aange-
sloten op een circuit dat regel-
matig in of uit wordt gescha-
keld met een gereedschaps-
middel.

• De stekker moet gemakkelijk
toegankelijk zijn. Als dit niet
mogelijk is, moet een mecha-
nisme beschikbaar zijn op de
elektrische installatie dat con-
form met de aan de elektrische
wetgeving en die alle aansluit-
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klemmen loskoppelt van het
elektrisch net (zekering, scha-
kelaar, hoofdschakelaar, etc.).

• U mag de stekker niet aanra-
ken met natte handen.

• Wanneer u de stekker van het
apparaat verwijdert uit het
stopcontact mag u niet aan het
snoer zelf trekken maar enkel
aan de stekker.

2.4 Veiligheid tijdens
het transport

• Ontkoppel het product, maak
het waterreservoir leeg en, in-
dien aanwezig, verwijder de
waterafvoerleidingen voor het
transport.

• Dit product kan zwaar zijn.
Hanteer het niet op uw eentje.

• Neem de nodige voorzorgs-
maatregelen tegen het risico
van kantelen of vallen van het
product. Laat het product niet
vallen tijdens het vervoer.

• Gebruik de uitstekende onder-
delen van het product (zoals
de deur) niet om het product te
verplaatsen.

• Verplaatsen het product in de
rechtopstaande positie. Als het
niet rechtop kan worden ver-
plaatst, moet u het vervoeren
door het te kantelen op de
rechterzijde van de voorzijde
gezien.

2.5 Veiligheid tijdens de
installatie

• Om het product voor te berei-
den voor de installatie moet u
ervoor zorgen dat de elektri-
sche installatie en de wateraf-
voer gepaste geïnstalleerd op
basis van de informatie in de
gebruikershandleiding. Als het
niet geschikt is voor installatie
moet u een gekwalificeerde
elektricien en loodgieter aan-
spreken om de nodige voorzie-
ningen uit te voeren. Deze
werkzaamheden moeten wor-
den uitgevoerd door de klant.

• Dit product is ontworpen voor
gebruik op hoogten tot 2000
meter boven zeeniveau.

• Controleer op schade op het
product voor u het installeert.
Laat het product niet installe-
ren als het beschadigd is.

• Verwijder de verstelbare poten
niet.

• Plaats het product op een
schoon, waterpas en hard op-
pervlak en nivelleer het met de
verstelbare poten.

• De tussenruimte tussen het
product en de vloer mag niet
worden verkleind met materi-
aal zoals tapijten, stukjes hout
en riemen. De ventilatieopenin-
gen onder de basis van het
product mag niet worden ver-
stopt met een mat.
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• Het product moet zodanig wor-
den geïnstalleerd dat de venti-
latieopeningen niet worden ge-
blokkeerd.

• Installeer het product in een
omgeving vrij van stof met een
goede ventilatie.

• Installeer het product niet
dichtbij brandbaar en explosief
materiaal en bewaar geen
brandbaar en explosief materi-
aal in de buurt van het product
wanneer het is ingeschakeld.

• Het product mag niet worden
geïnstalleerd achter een ver-
grendelbare deur, of een deur
met een grendel waar de deur
niet volledig kan worden geo-
pend, of achter een deur met
scharnieren waar het scharnier
van het product tegenover de
scharnieren van de deur staat.

• Installeer het product zodanig
dat het periodieke onderhoud
en de reiniging gemakkelijk
kunnen worden uitgevoerd.

• Plaats het product met de ach-
terzijde tegen de muur. (voor
modellen met verwarming)..

• Zorg er tijdens de plaatsing
van het product voor dat de
achterwand niet in contact
komt met een uitstekend on-
derdeel (een waterkraan, elek-
trisch stopcontact, etc.).

• Plaats het product met ten
minste 1 cm tussen het pro-
duct en de randen van het
meubel.

• Volg de instructies in de hand-
leiding met betrekking tot de
aansluiting van de rookkanaal.
(voor modellen met een rook-
kanaal).

• De afgevoerde lucht mag niet
naar een rookkanaal worden
geleid die wordt gebruikt voor
de afvoer van rook van appara-
ten die gas of andere brand-
stoffen gebruiken. (voor mo-
dellen met een rookkanaal).

• De ventilatieleiding mag niet
worden aangesloten op de af-
voer van het rookkanaal van
een fornuis of een schoor-
steen. (voor modellen met een
rookkanaal).

• Sluit het product aan op een
geaard stopcontact beveiligd
met een correcte zekering in
overeenstemming met het ge-
specificeerde type en de nomi-
nale stroom. Laat de aarding
installeren door een expert
elektricien. Gebruik het pro-
duct niet zonder aarding in
conformiteit met de regio / na-
tionale regelgeving.
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• Voer de stekker van het pro-
duct in een geaard stopcontact
dat voldoet aan de spanning,
stroom- en frequentiewaarden
vermeld op het typeplaatje.

• U mag de stekker van het pro-
duct niet in losse, gebroken,
vuile of vette stopcontacten
steken of in stopcontacten die
uit hun zittingen zijn gekomen
met een risico van contact met
water.

• De nieuwe leidingen die wor-
den geleverd met het product
moeten worden gebruikt. U
mag de oude leidingen niet op-
nieuw gebruiken. Bevestig
geen accessoires aan de lei-
dingen.

• Plaats het netsnoer en de lei-
dingen zodanig dat er geen
struikelgevaar bestaat.

• Zorg ervoor dat de slang niet
kan wegglijden of opvouwen
als u het water rechtstreeks af-
voert van het wasgoed dat
wordt gegenereerd door de
condensatie van vocht. Zo niet,
kunnen er waterlekken optre-
den.

• Was de droger niet met een
slang.

• Als u het product wilt gebrui-
ken op een wasmachine moet
er een bevestigingsopening
worden gelaten tussen beide
producten. De opening van de
bevestiging moet worden geïn-
stalleerd door de fabrikant, een
geautoriseerde dienstencen-
trum of een persoon gespecifi-
ceerd door de importeur.

• Gebruik het product niet zon-
der het te bevestigen op een
hoogte, zoals op een tafel of in
een kast. Als u het gebruikt
zonder bevestiging kan het na
verloop van tijd verplaatsen of
vallen, levende wezens ver-
wonden of voorwerpen in de
omgeving beschadigen. De
vloer moet stevig en stabiel
zijn.

• Als het product op een wasma-
chine wordt geplaatst, kan hun
gecombineerde gewicht indien
vol ca. 180kg bedragen. Plaats
de producten op een stevige
ondergrond die deze lading
kan dragen.

• De wasmachine mag niet bo-
ven op de droger worden ge-
plaatst.

Geschikte interval tabel voor de wasmachine en de droger

Verbindingskit type Diepte (DM: Droger, WM: Wasmachine)

Kunststof - 54/60 cm met/zonder boog 60cm DM --> WM≥50 cm / 54 cm DM --> WM>45 cm

Kunststof - 46 cm met/zonder boog 46 cm DM --> WM≥54 cm

Met laden - 60 cm 60cm DM --> WM≥50cm

Met laden - 54cm 54cm DM --> WM>45cm
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2.6 Veiligheid tijdens
gebruik

• Het maximale gewicht van
droog wasgoed voor het was-
sen wordt gespecificeerd in
het hoofdstuk “Technische
specificaties”.

• U mag geen ongewassen kle-
dingstukken drogen in de dro-
ger.

• U mag geen kledingstukken
drogen die zijn blootgesteld
aan stoffen zoals olie, aceton,
alcohol, petroleum, kerosine,
vlekkenverwijderaar, terpentijn,
massage-olie, explosieven en
brandbare middelen, bijenwas
en bijenwas verwijderaar, zelfs
als ze gewassen zijn.

• Als er industriële chemische
stoffen worden gebruikt voor
de reiniging mag de droger niet
worden gebruikt.

• Wasverzachters of gelijkaardi-
ge producten moeten worden
gebruikt zoals schriftelijk ver-
meld in de instructies van was-
verzachter

• Rubberen schuim (latex
schuim), wasmutsen, waterbe-
stendig textiel, met rubber on-
dersteund materiaal en kle-
ding, kleding met rubberen
pads en kussens mogen niet
worden gedroogd in de droger.

• Garen en pluizen die uit be-
schadigde onderdelen hangen,
kunnen worden verspreid in de
machine en uw machine be-
schadigen tijdens het droog-
proces. Controleer de naden
van het wasgoed dat u wilt dro-
gen.

• Items met haarspray, resten
van haarproduct of gelijkaardig
materiaal mogen niet worden
gedroogd in een droger.

• Maak de zakken leeg van kle-
dingstukken en verwijder alle
voorwerpen zoals lucifers en
aanstekers.

• Stop de droger niet voor het
einde van de droogcyclus als u
alle items niet snel kunt verwij-
deren en spreid ze zodanig uit
dat de warmte wordt verspreid.

• Het grootste deel van de
droogcyclus wordt uitgevoerd
zonder verwarming (koelcy-
clus) om zeker te zijn dat de
kledingstukken aan een tempe-
ratuur worden gehandhaafd
die de kledingstukken niet zal
beschadigen.

• Wasverzachters of gelijkaardi-
ge producten moeten worden
gebruikt in overeenstemming
met de instructies van de was-
verzachter.

• Gebruik de droger niet zonder
het pluizenfilter.
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• Laat nooit pluizen accumule-
ren rond de droger.

• Gebruik de droger niet met een
beschadigd pluizenfilter. Zo
niet kan de machine worden
beschadigd door de verzamel-
de pluizen en wordt de presta-
tie van uw droger negatief be-
ïnvloed.

• Reinig de pluizenfilter na elke
droogcyclus.

• Droog de pluizenfilters nadat u
ze hebt gewassen. Gebruik de
filters niet als ze nat zijn.

• Om terugblazen van gas in de
kamer van de apparaten te
voorkomen die andere brand-
stoffen verbruiken, inclusief
een open haard, moet een cor-
recte luchtcirculatie worden
gegarandeerd (voor modellen
met een afvoer).

• Gebruik het product niet sa-
men met verwarmingsinstalla-
ties zoals een kolenfornuis of
gasbrander en een schoor-
steen. Luchtdebiet kan het
rookkanaal in brand doen
schieten (voor modellen met
een rookkanaal).

• U mag niet op de deur leunen
of zitten wanneer deze is geo-
pend want dit kan de droger
doen omkantelen.

• Ga nooit zitten of staan op het
product.

• Plaats geen vlammenbron
(bijv. brandende kaarsen, siga-
retten, etc.) op het product of
in de buurt. Bewaar geen
brandbaar/explosief materiaal.

• Raak de trommel niet aan wan-
neer deze draait.

• De achterwand van het pro-
duct wordt zeer warm tijdens
de werking. Raak de achterzij-
de van het product niet aan tij-
dens het drogen of onmiddel-
lijk na de droogcyclus.

• U mag de interne oppervlakte
van de trommel niet aanraken
wanneer u wasgoed toevoegt
of verwijdert tijdens het lopen-
de Programma. De oppervlakte
van de trommel is warm.

• Druk niet op de knoppen met
scherpe voorwerpen zoals vor-
ken, messen, met uw nagels,
etc.

• U mag nooit een defecte of be-
schadigd product gebruiken.
Verwijder de stekker van het
product (of schakel de zeke-
ring uit waarmee het is verbon-
den) en bel de fabrikant, een
geautoriseerde ondersteu-
ningsvertegenwoordiger of een
persoon gespecificeerd door
de importeur.

• Verwijder de stekker van het
product uit het stopcontact als
u het niet gebruikt.
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2.7 Veiligheid tijdens
het onderhoud en de
reiniging

• U mag het product niet reini-
gen door er water op te verstui-
ven of te gieten! Gebruik geen
hogedrukreiniger, stoom reini-
ger, slang of perspistool om
het product te reinigen.

• Gebruik geen scherp of schu-
rend gereedschap om het pro-
duct te reinigen.

• Gebruik geen materiaal zoals
huishoudelijke reinigingsmid-
delen, zeep, schoonmaakmid-
delen, gas, benzine, verdunner,
alcohol, was, etc. om het pro-
duct te reinigen.

• De pluizenfilter moet regelma-
tig worden gereinigd. U moet
na elke droogcyclus het plui-
zenfilter en de binnenzijde van
de laaddeur reinigen.

• Reinig de geaccumuleerde
pluis op de vinnen van de ver-
damper achter de filterlade
met een stofzuiger. U kunt met
de hand reinigen, op voorwaar-
de dat u veiligheidshandschoe-

nen draagt. Probeer niet te rei-
nigen met blote handen. De
vinnen van de verdamper kun-
nen uw handen beschadigen
(voor producten met een
warmtepomp).

• Vanwege het brand- en explo-
siegevaar mag u geen oplos-
singen, reinigingsmiddelen,
staalwol of gelijkaardig materi-
aal en gereedschap gebruiken
om de sensoren te reinigen.

• Reinig het rookkanaal (voor
modellen met een rookkanaal).

• Drink geen gecondenseerd wa-
ter. Gecondenseerd water is
geen drinkwater. Dit water kan
de gezondheid van mensen en
dieren beschadigen indien het
wordt gedronken.

2.8 Verlichting veilig-
heid

• Neem contact op met de on-
derhoudsdienst als u de LED/
Lampen moet vervangen die
worden gebruikt voor de ver-
lichting (voor producten met
verlichting).
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3 Milieurichtlijnen

3.1 Naleving met de AEEA-reglemen-
tering en afvalverwerking

Dit product bevat geen van de
gevaarlijke en verboden materi-
alen vermeld in de controlever-
ordening met betrekking tot de
afvoer van elektrische en elek-
tronische apparatuur, die is ge-

publiceerd door het Ministerie van Milieu en
Stedenbouw van Turkije. Voldoet aan de
AEEA-reglementering. Dit apparaat is ver-
vaardigd van recyclebare en herbruikbare
kwalitatief hoogstaande onderdelen en ma-
terialen. Om die reden mag dit apparaat
aan het einde van de levenscyclus niet wor-
den weggegooid met ander huishoudelijk
afval. Neem het naar een inzamelcentrum
voor recyclage van elektrische en elektroni-
sche apparatuur. U kunt ook uw lokale ad-
ministratie informatie vragen over deze in-
zamelpunten. U kunt het milieu en natuurlij-
ke grondstoffen helpen beschermen door
de verbruikte apparaten in te leveren voor
recycling.

R290 is ook een ontvlambaar koel-
middel. Om die reden moet u ervoor
zorgen dat het systeem en de lei-
dingen niet worden beschadigd tij-
dens de werking en het vervoer.
Houd het product uit de buurt van
mogelijke warmtebronnen, want het
kan in brand schieten indien be-
schadigd. U mag het product niet
verwijderen door het in brand te
steken.

3.2 Verpakkingsinformatie
De verpakking van het apparaat is vervaar-
digd van recyclebaar in overeenstemming
met de nationale wetgeving. Gooi het ver-
pakkingsmateriaal niet weg bij het normale
huisvuil of ander afval. Lever het in bij een
door de overheid aangewezen inzamelpunt
voor verpakkingsmateriaal.

3.3 Standaard conformiteit en testge-
gevens EU conformiteitsverkla-
ring

De ontwikkeling, productie en ver-
koop van dit product worden uitge-
voerd in conformiteit met de veilig-
heidsnormen gespecificeerd in alle
relevante instructies van de Europe-
se
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4 Technische specificaties
Hoogte (verstelbaar) (cm) 84,6 * / 86,6 **

Breedte (cm) 59,8

Diepte (cm) 54,5

Capaciteit (max.) (kg) 8***

Nettogewicht (±10%) (kg) 42

Spanning

Zie het type etiket****Stroom

Hoofdmodel code

* Min. hoogte: Hooge met de verstelbare poten gesloten.
** Max. hoogte: Hoogte met de verstelbare poten geopend op de maximale hoogte.
*** Gewicht van het wasgoed voor het wassen.
**** Type etiket onder de deur op de droger.
Om de kwaliteit van de droger te verbeteren, kunnen de technische specificaties worden
gewijzigd zonder kennisgeving vooraf.
De afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen mogelijk niet
exact overeen met het product.
De waarden vermeld in de symbolen van de droger of de begeleidende documentatie zijn
waarden verkregen in een laboratorium in overeenstemming met de respectieve normen.
Deze waarden kunnen verschillen naargelang het gebruik en de omgevingsomstandighe-
den van de droger.

NL

FR



NL / 14

5 Algemeen uiterlijk

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

1 Bovenste tabel 2 Bedieningspaneel
3 Type etiket 4 Stootplaat opening handgreep
5 Ventilatieroosters 6 Instelbare voetjes
7 In modellen met reservoir onderaan

bevindt het waterreservoir zich in de
8 Pluizenfilter reiniging

9 Laaddeur 10 Netsnoer
11 Waterreservoir lade (voor modellen

met het reservoir bovenaan)

5.1 Omvang van de levering

: Gebruikshandleiding

: Filterlade spons*

: Geurcapsule groep*

: Waterafvoerslang *

: Droogmand*

: Filterdoek*

: Waterreservoir*

: Borstel*
*Het optionele accessoire is mogelijk niet
beschikbaar in het product.
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6 Eerste bediening
Verwijder de beschermende folie en kleven-
de reclame-etiket indien aanwezig op uw
product.

Hoewel, verwijder de etiketten (bv.
het typeplaatje) niet die verschijnen
nadat het deksel is geopend.

Na de installatie van het apparaat
• moet u de machine de eerste keer in ge-

bruik nemen in overeenstemming met de
handleiding.

7 Installatie

Lees eerst de “Veiligheidsinstruc-
ties”.

Voor u de dichtstbijzijnde geautoriseerde
dienst raadpleegt voor de installatie van de
droger verwijzen wij u u naar de informatie
in de handleiding. Zorg ervoor dat de elek-
trische en watervoorzieningen correct zijn
uitgevoerd. Als het niet geschikt is voor in-
stallatie moet u een gekwalificeerde elektri-
cien en loodgieter aanspreken om de nodi-
ge voorzieningen uit te voeren.
De klant is verantwoordelijk voor de voorbe-
reiding van de locatie waar de droger zal
worden geïnstalleerd net als voor de voor-
bereiding van de elektrische installatie.

Inspecteer op schade van de droger
voor u het installeert. Als de droger
is beschadigd, mag u hem niet in-
stalleren. Beschadigde producten
kunnen risico's inhouden. Wacht 12
uur voor u uw droger in gebruik
neemt na de eerste installatie.

7.1 Correcte plaatsing voor de instal-
latie

Het product bevat een koelmiddel
en het product zal schade oplopen
als het onmiddellijk na de levering
zou worden gebruikt. Na elke ver-
plaatsing van het product, moet u
het ten minste 12 laten rusten.

• Installeer de droger op een vlak en stabiel
oppervlak.

• De droger is een zwaar toestel. U mag
het niet in uw eentje verplaatsen.

• Gebruik de droger in een omgeving vrij
van stof met een goede ventilatie.

• De opening tussen het Droger en de vloer
mag niet worden verminderd door materi-
aal zoals tapijten, stukjes hout en riemen.

• U mag de ventilatieroosters van de dro-
ger niet blokkeren.

• Er mogen geen deuren zijn die kunnen
worden vergrendeld, schuifdeuren of deu-
ren met scharnieren aanwezig zijn in de
buurt van de installatie-omgeving van de
droger want deze kunnen het openen van
de deur van de droger blokkeren.

• Zodra de droger is geïnstalleerd, moeten
de aansluitingen stabiel blijven. Tijdens
de plaatsing van de droger moet u ervoor
zorgen dat de achterwand niet in contact
komt met een uitstekend onderdeel (een
waterkraan, elektrisch stopcontact, etc.).

• Plaats de droger met ten minste 1 cm
tussen het product en de randen van het
meubel.

• Uw droger kan worden gebruikt aan een
temperatuur tussen +5 °C en +35 °C. Als
hij buiten dit temperatuurbereik wordt ge-
bruikt, kan dit de werking van uw appa-
raat beïnvloeden en schade veroorzaken.

• De achterzijde van de droger mag niet te-
gen de muur worden geplaatst.

Plaats de droger niet op het net-
snoer.

NL

FR



NL / 16

U kunt de volgende waarschuwing
negeren als het systeem van uw
product geen R290 bevat*. De dro-
ger bevat R290 koelgas. R290 is
een milieuvriendelijk, maar brand-
baar koelmiddel. Zorg ervoor dat
luchtinlaat van de droger is geo-
pend en goed geventileerd. Houd
eventuele vlambronnen uit de buurt
van de droger.

7.2 De transport veiligheidsgroep ver-
wijderen

Verwijder de transport veiligheidsgroep
voor u het product de eerste maal in ge-
bruik neemt.

Laat geen accessoires or onderde-
len van de transport veiligheids-
groep in de trommel.

7.3 De poten aanpassen
Regel de voeten bij door ze van links naar
rechts te draaien tot de machine waterpas
en stevig staat.

7.4 De droger verplaatsen
• Verwijder al het water volledig uit de dro-

ger.

• Als het product is aangesloten op een di-
recte afvoer moet u de afvoerleidingen
verwijderen.

De droger wordt bij voorkeur recht-
op verplaatst. Als het niet rechtop
kan worden verplaatst, moet u het
vervoeren door het te kantelen op
de rechterzijde van de voorzijde ge-
zien. Wacht 12 uur voor u de droger
in gebruik neemt.

7.5 Waarschuwingen met betrekking
tot het lawaai

Wanneer het product wordt bediend, is het
normaal dat de compressor af en toe een
metalen geluid afgeeft.
Het water dat accumuleert tijdens de bedie-
ning van het apparaat wordt dit naar het
waterreservoir gepompt. Het is normaal
een pompend geluid te horen van het appa-
raat tijdens de werking.

7.6 De lamp vervangen
Als uw droger voorzien is van verlichting in
de trommel;
Raadpleeg de geautoriseerde dienst om de
lamp/LED te vervangen die wordt gebruikt
voor de verlichting van uw droger. De lamp
in dit product is niet geschikt voor de ver-
lichting van uw woning. Het beoogd gebruik
van deze lamp is er voor te zorgen dat u het
wasgoed veilig kunt laden in de droger. De
lampen die worden gebruikt in dit apparaat
zijn bestand tegen ongepaste fysieke om-
standigheden zoals temperaturen van meer
dan 50 °C.

NL

FR



NL / 17

8 Voorbereiding

Lees eerst de “Veiligheidsinstruc-
ties”!

8.1 Wasgoed geschikt om te drogen
in de droger

Wasgoed dat niet veilig kan worden ge-
doogd in de droger kan het apparaat en het
wasgoed beschadigen tijdens het drogen.
Volg de instructies op de etiketten op het
wasgoed dat u wilt drogen. Droog enkel het
wasgoed met het “Geschikt voor droger”
etiketten door de geschikte programma’s te
kiezen.

8.2 Wasgoed niet geschikt om te dro-
gen in de droger

• Ondergoed met metalen beugels mag
niet worden gedroogd in de droger. Als
deze metalen beugel los scheuren van
het kledingstuk kan dit de machine be-
schadigen.

• Delicaat geborduurd textiel, wollen en zij-
den kledingstukken, kleding vervaardigd
van delicate en waardevolle textiel, niet-
ademende kledingstukken en tulle gordij-
nen mogen niet worden gedroogd in de
droger.

• Let op de droogsymbolen op het etiket
van het wasgoed. Droog wasgoed met
het etiket of symbool dat vermeldt dat
het geschikt is om te drogen in de droger.

8.3 Kledingstukken voorbereiden voor
het drogen

Voorwerpen zoals munten, metalen onder-
delen, naalden, spijkers, schroeven, stenen,
etc. kunnen de trommel van het product be-
schadigen of kunnen functionele operatio-
nele problemen veroorzaken. U moet dus al
het wasgoed dat u in het product wilt laden
grondig controleren.

• Droog wasgoed met metalen accessoires
zoals ritssluitingen door het binnenste
buiten te draaien.

• Sluit de ritssluitingen, haken en klemmen,
knoop de knopen op, bind textiel riemen
en banden samen.

8.4 Wat u kunt doen om energie te be-
sparen

Gebruik de hoogst mogelijke centrifugecy-
clus wanneer u het wasgoed wast. Zo kunt
u de duur van het droogprogramma inkor-
ten en het energieverbruik verminderen.
Sorteer het wasgoed volgens hun type en
dikte. Droog hetzelfde type wasgoed sa-
men. Dunne keukenhanddoeken en tafella-
kens drogen bijvoorbeeld sneller dan dikke
badhanddoeken.
• Volg de instructies in de handleiding voor

de selectie van het programma.
• Open de deur van de droger nooit tijdens

het drogen, tenzij dit absoluut noodzake-
lijk is. Als u de deur moet openen, mag u
ze niet te lang openen.

• Voeg geen nat wasgoed toe wanneer de
droger in werking is.

• Reinig de pluizenfilter voor en na elke
droogcyclus.

• Voor modellen met condensatie moet u
de condensator ten minste één keer per
maand of na 30 droogcycli reinigen.

• Zorg ervoor dat de filters schoon zijn.
Raadpleeg onderhouds- en reinigingsin-
structies voor details.

• Voor modellen met een afvoer moet u de
regels met betrekking tot de afvoerver-
binding volgens die worden gespecifi-
ceerd in de voorschriften en en de afvoer
reinigen.

• Tijdens een droogcyclus moet u zorgen
voor voldoende luchtcirculatie in de ruim-
te waar de droger is geplaatst..

• Op modellen met een warmtepomp moet
u de condensator elke zes maanden con-
troleren en reinigen als u vuil opmerkt.
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• Als u een milieuvriendelijk filter gebruikt,
hoeft u het niet na elke cyclus te reinigen.
Als het milieuvriendelijke pictogram op-
licht op het scherm moet u het filterdoek
vervangen.

8.5 Correcte laadcapaciteit

Als het wasgoed in het product het maxi-
male laadvermogen overschrijdt, zal het
mogelijk niet werken zoals bedoeld en kan
dit materiële schade of schade aan het pro-
duct veroorzaken. Respecteer het maxima-
le laadvermogen voor elk programma. Hier-
na ziet u het wasgoed en hun geschat ge-
wicht.
Dekbedovertrekset: 1000-1500 g
Onderlaken: 350-500 g
Tafelkleed: 250-700 g
Handdoek: 350-700 g
Jurk: 350-500 g
Denim broek: 500-700 g
T-shirt: 125-200 g
Blouse: 150-250 g
Hemd: 200-300 g

9 Het product bedienen

9.1 Bedieningspaneel

1 2 3 4 5 6

1 Aan/Uit/Programma selectieknop. 2 Lage temperatuur selectieknop
3 Droogheidsniveau en kreukpreventie

selectieknop.
4 Eindtijd en kinderslot selectieknop.

5 Timerprogramma en hoorbaar waar-
schuwingssignaal selectieknop.

6 Start/ Stand-by knop.
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9.2 Symbolen

9.3 Voorbereiding van de droger
• Voer de stekker van de droger in het

stopcontact.
• Open de deur.

• Plaats het wasgoed in de droger zonder
het te hard aan te stampen.

• Duw en sluit de deur.
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• Zorg ervoor dat er geen wasgoed ge-
klemd zit tussen de laaddeur.

• Sluit de deur niet met kracht.
• Als u het gewenste programma selec-

teert met de Aan/Uit programma selectie-
knop schakelt de machine in.

• Wanneer u een programma selecteert
met de Aan/Uit programma selectieknop
betekent dit niet dat het programma is
gestart. Druk op de knop Start/Stand-by
om het programma te starten.

9.4 Programmaselectie en verbruikstabel

Programma's Programma definitie Capaciteit
(kg)

Centrifu-
gesnelheid
van de
wasma-
chine
(rpm)

Droogcy-
clus (min)

Katoen / Coton

U kunt uw hittebestendig katoenen textiel dro-
gen met dit Programma. Een drooginstelling
die is geschikt voor de dikte van de producten
die u wilt drogen en het gewenste droogniveau
moet worden geselecteerd.

8 1000 200

Katoen Eco / Coton Eco Het droogt informeel katoenen textiel met één
laag op de meest economische wijze. 8 1000 197

Katoen strijkdroog / Coton
Prêt-à-repasser

Enkele laag, dagelijks gebruikt katoen textiel
wordt gedroogd als licht vochtig, strijkklaar. 8 1000 160

Synthetisch / Synthétique

U kunt al uw synthetisch wasgoed drogen in
dit Programma. U moet een drooginstelling se-
lectere die is geschikt voor het gewenste
droogniveau.

4 800 75

Mix

Gebruikt om synthetische en katoen wasgoed
te drogen waarvan de kleuren niet samen kleu-
ren. Sport - fitneskledij kan met dit programma
worden gedroogd.

4 1000 125

Handdoeken / Serviettes Gebruikt om handdoeken te drogen zoals keu-
kenhanddoeken, handdoeken en badlakens. 5 1000 170

Outdoor / Sports

U kunt uw meerlagig en water/winddichte
functionele textiele producten van syntheti-
sche, katoenen of gemengde stof die u ge-
bruikt voor outdoor-activiteiten en sporten dro-
gen in dit programma. 

2 1000 130

Verluchten / Rafraîchir

Het ventileert gedurende 10-160 minuten zon-
der warme lucht te blazen. U kunt de katoenen
en linnen kledingstukken ventileren die gedu-
rende een lange periode niet werden gebruikt
om geurtjes te verwijderen.

- - -

Timer / Minuterie

U kunt programma's met een timer gebruiken
van 10 tot 160 minuten om het gewenste laat-
ste droogniveau aan lage temperatuur te be-
reiken. In dit programma droogt de machine
gedurende de ingestelde tijdsduur, ongeacht
het droogniveau van het wasgoed.

- - -
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GentleCare / Délicat

U kunt uw delicaat wasgoed drogen als het ge-
schikt is om te drogen of wasgoed dat wordt
aanbevolen voor handwassen (zijde blouses,
dun ondergoed, etc.) aan een lage tempera-
tuur.

2 1200 45

Beddengoed / Literie Droog 1 katoenen of synthetisch beddengoed
set door de knop / ritssluiting te sluiten. 2 800 121

Jassen / Manteaux Draai de kleding zoals donzen mantels, jassen
binnenste buiten voor het drogen. - 800 119

Jeans
Gebruik dit programma om denim kleding te
centrifugeren aan hoge snelheid in de wasma-
chine.

4 1200 130

Hemden / Chemises
Droogt hemden en delicate kleding en creëert
dus minder kreukels voor een eenvoudigere
strijkbeurt.

1,5 1200 50

Hygiëne drogen / Hygiène sè-
chage

Dit is het programma dat u kunt gebruiken om
uw gewassen textielen producten extra hygië-
nisch te drogen (babykleding, ondergoed,
handdoeken, etc.). Het zorgt voor een hoge
graad van hygiëne in uw textiel door het hoge
warmte-effect.

5 800 185

Express Gebruik dit programma om 2 hemden klaar te
maken om te strijken. 0,5 1200 30

Energieverbruikswaarden

Programma's Capaciteit (kg)

Centrifu-
gesnelheid
van de
wasma-
chine
(rpm)

Ca. reste-
rend vocht

Energiever-
bruikswaar-
de kWu

Katoen Eco* / Coton Eco* 8 1000 60% 1,84

Katoen strijkdroog / Coton
Prêt-à-repasser 8 1000 60% 1,60

Synthetisch kastdroog / Syn-
thétique Prêt-à-porter 4 800 40% 0,70

Het “Cotton Economic Dryness program” is een standaard droogprogramma dat
kan worden gebruikt met een volle of halve lading en waar de informatie wordt ge-
leverd op het productetiket of het ontvangstbewijs. Dit programma is het meest ef-
ficiënt met betrekking tot energieverbruik voor het drogen van normaal natte katoe-
nen ladingen.

Als u regelmatig de A maximale lading van 8 kg katoen wasgoed droogt, is het aan-
bevolen de waterafvoerslang te verbinden om te voorkomen dat de machine zou
stoppen tijdens een programma vanwege het overtollige water in het waterreser-
voir. (Zie “De waterafvoerslang aansluiten)

* Energielabel standaardprogramma EN 61121. Alle waarden in de tabel worden bepaald overeenkomstig de EN
61121 norm. Verbruikswaarden kunnen verschillen van de waarden in de tabel afhankelijk van het type wasgoed, de
centrifugeerdsnelheid, de omgevingsvoorwaarden en de spanningswaarden.
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9.5 Hulpfuncties

Allergy UK is het handelsmerk van
de British Allergy Association. De
Zegel van goedkeuring is gemaakt
om mensen te begeleiden die ad-
vies vragen of het product het aan-
tal allergenen aanzienlijk vermin-
dert in een omgeving waar mensen
met een allergie aanwezig zijn of
het product de allergenen beperkt/
vermindert/verwijdert. Het doel is
bewijs te leveren dat de producten
wetenschappelijk zijn getest of gea-
nalyseerd om meetbare resultaten
op te leveren.

Droogniveau
De Droogniveau knop wordt gebruikt om
het gewenste droogniveau aan te passen
niveau. De programmaduur kan worden ge-
wijzigd afhankelijk van de selectie.

U kunt deze functie slechts inscha-
kelen voor de start van het pro-
gramma.

Kreukpreventie
U kunt de anti-kreuk functie in- of uitscha-
kelen door de eindtijdknop in te drukken ge-
durende 3 seconden. Als u het wasgoed
niet onmiddellijk verwijdert uit de droger
aan het einde van een programma kunt u
het Kreukpreventie programma gebruiken
om kreuken van het wasgoed te voorko-
men.
Waarschuwingssignaal
De droger geeft een waarschuwingssignaal
aan het einde van het programma. Druk op
de “Hoorbaar alarm” knop als u geen hoor-
baar alarm wilt horen. Wanneer u de hoor-
bare alarmknop indrukt, schakelt het licht
uit en het zal niet weerklinken aan het einde
van het programma.

U kunt deze functie selecteren voor
of na de start van het programma.

Lage temperatuur
U kunt deze functie slechts inschakelen
voor de start van het programma. Als u uw
wasgoed wilt drogen aan een lagere tempe-
ratuur kunt u deze functie inschakelen. Als
deze functie wordt ingeschakeld, wordt het
programma verlengd.
Eindtijdstip
U kunt de einde duur van het programma
tot 24 uur uitstellen met de eindtijd functie.

1. Open de deur en plaats uw wasgoed in
de machine.

2. Selecteer het droogprogramma.

3. Druk op de selectieknop Eindtijd en stel
de gewenste uitstelduur in. Eindtijd LED
schakelt in. (Als de knop ingedrukt
wordt gehouden, loopt de Eindtijd onon-
derbroken door).

4. Druk op de knop Start/pauze. Eindtijd af-
telling start. Het “:” teken in het midden
van de weergegeven uitgestelde tijd
knippert.

U kunt wasgoed toevoegen of ver-
wijderen in de eindtijd. De tijdsduur
op het scherm is de som van de
normale droogtijd en de Eindtijd. De
eindtijd LED schakelt uit aan het
einde van de aftelling, het drogen
start en de drogen LED licht op.

De Eindtijd wijzigen
Als u de tijdsduur wilt wijzigen tijdens de af-
telling:

1. Annuleer het programma door te draai-
en aan de Aan/Uit/Programma selectie-
knop nadat u de Start/Stand-by selectie-
knop hebt ingedrukt.

2. Selecteer het gewenste programma en
herhaal de Eindtijd selectieprocedure.

De Eindtijdfunctie annuleren
Als u de eindtijd aftelling wilt annuleren en
het programma onmiddellijk wilt starten:
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1. Annuleer het programma door te draai-
en aan de Aan/Uit/Programma selectie-
knop nadat u de Start/Stand-by selectie-
knop hebt ingedrukt.

2. Selecteer het gewenste programma en
druk op de knop Start/ Stand-by.

Wanneer u de eindtijdfunctie in-
schakelt in uw droger draait uw ma-
chine af en toe om kreuken, geur-
tjes en vocht te voorkomen.
Enkel de voeding van de motor
wordt ingeschakeld tijdens de
kreukpreventie fase. Bovendien, als
u het deksel van uw machine niet
opent of geen interventies uitvoert,
wordt de kreukpreventiefunctie in-
geschakeld aan het einde van het
programma.

9.6 Waarschuwingsindicatoren

Waarschuwingsindicatoren kunnen
variëren naargelang het model van
uw droger.

Filterreiniging
Wanneer het programma voltooid is, scha-
kelt de waarschuwingsindicator van de fil-
ter in.
Waterreservoir
Als het waterreservoir opvult terwijl het pro-
gramma is ingeschakeld, begint de waar-
schuwingsindicator te knipperen en scha-
kelt de machine over op de stand-bymodus.
In dat geval moet u het waterreservoir leeg-
maken en het programma starten met de
knop Start / Stand-by. De waarschuwingsin-
dicator schakelt uit en het programma
wordt hervat.
De filterlade/warmtewisselaar reinigen
Er knippert een waarschuwingssymbool
met bepaalde intervallen als herinnering dat
de filterlade moet worden gereinigd.

9.7 Het programma starten
Druk op de knop Start/Stand-by om het pro-
gramma te starten.

De Start/Stand-by en Drogen indicatoren
schakelen in om aan te geven dat het pro-
gramma is gestart.

9.8 Kinderslot
De droger is voorzien van een kinderslot
dat voorkomt dat de programma vooruit-
gang van de machine wordt beïnvloed als
knoppen worden ingedrukt tijdens de wer-
king. Als het kinderslot ingeschakeld is,
worden alle knoppen op het paneel uitge-
schakeld behalve de selectieknoppen Aan/
Uit/Programma en Kinderslot.

1. Houd de Eindtijd knop ingedrukt gedu-
rende 3 seconden om het kinderslot in
te schakelen.

2. Als het kinderslot ingeschakeld is, scha-
kelt de kinderslot waarschuwingsindica-
tor in.

Wanneer de kinderslotfunctie is ingescha-
keld;
De droogmachine is ingeschakeld of in e
stand-by staat veranderen de indicatorsym-
bolen niet als de positie van de programma
selectieknop wordt gewijzigd.

1. kinderslot moet worden gedeactiveerd
om een nieuw programma te starten
aan het einde van het huidige program-
ma of om tussenbeide te kunnen komen
in het huidige programma.

2. Om het kinderslot uit te schakelen, moet
u dezelfde knoppen opnieuw ingedrukt
houden gedurende 3 seconden.

Als de droogmachine wordt be-
diend en de kinderslotfunctie is in-
geschakeld, zal een dubbel piepsig-
naal weerklinken als men aan de
programmaselectieknop draait. Als
het kinderslot wordt gedeactiveerd
voor de programma selectieknop in
de originele stand wordt gedraaid,
wordt het programma beëindigd
aangezien de programma selectie-
knop is verplaatst.
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9.9 Het programma wijzigen nadat het
gestart is

U kunt het programma wijzigen dat u gese-
lecteerd hebt om uw wasgoed te drogen
met een ander programma na de start van
het lopende programma.

1. Draai bijvoorbeeld aan de Aan/Uit/Pro-
gramma selectieknop om het Extra dro-
gen programma te selecteren in de
plaats van het Strijkdroog nadat de
Start/Stand-by selectieknop wordt inge-
drukt.

2. Druk op de knop Start/Stand-by om het
programma te starten.

Kledingstukken toevoegen en verwijderen
tijdens de stand-by status
Als u wasgoed wilt toevoegen of verwijde-
ren aan/uit de droger na de start van het
droogprogramma:

1. Druk op de knop Start/ Stand-by om de
droger over te schakelen op de Stand-
bymodus. Het drogen stopt.

2. Open de deur in de Stand-bymodus en
sluit de deur nadat u wasgoed hebt toe-
gevoegd of verwijderd.

3. Druk op de knop Start/Stand-by om het
programma te starten.

Wasgoed toevoegen nadat het dro-
gen is gestart kan ertoe leiden dat
het gedroogde wasgoed in de ma-
chine kan mengen met het natte
wasgoed en het wasgoed kan voch-
tig blijven na het drogen.
U kunt zo vaak u wenst wasgoed
toevoegen of verwijderen tijdens
het drogen. Maar dit proces kan het
drogen continu onderbreken en dit
verhoogt de duur van het program-
ma en verhoogt het energiever-
bruik. Om die reden is het aanbevo-
len wasgoed toe te voegen voor het
programma start. Indien een nieuw
programma wordt geselecteerd
met de knop programmaselectie
wanneer de machine in stand-by
staat, eindigt het actieve program-
ma.

U mag de interne oppervlakte van
de trommel niet aanraken wanneer
u wasgoed toevoegt of verwijdert
tijdens het lopende programma. De
oppervlakte van de trommel is
warm.

9.10 Het programma annuleren
Als u het programma wilt annuleren en het
drogen wilt beëindigen om gelijk welke re-
den na de start van de machine draait u aan
de knop Aan/Uit/Programma selectieknop
nadat u de Start/Stand-by selectieknop
hebt ingedrukt; en het programma wordt
beëindigd.

Aangezien de binnenzijde van de
machine heel warm is wanneer u
het programma annuleert tijdens de
werking van de machine moet u het
verfrissen programma uitvoeren
om af te koelen.

9.11 Einde van het programma
Aan het einde van het programma lichten
de LED lampen van de Einde/Kreukpreven-
tie en Pluizenfilter reiniging waarschuwing

NL

FR



NL / 25

op in de programma opvolging indicator.
De deur kan worden geopend als de droger
klaar is voor een volgend programma.
Draai de Aan/Uit/Programma selectieknop
op Aan/Uit om de droger uit te schakelen.

Als de kreukpreventiemodus is in-
geschakeld en het wasgoed wordt
niet verwijderd aan het einde van
een programma, schakelt de antik-
reukfunctie in gedurende 2 uur om
de voorkomen dat het wasgoed in
de machine zou kreuken. Het pro-
gramma draait het wasgoed met
een interval van 10 minuten om
kreuken te voorkomen.

9.12 Geurfunctie
Als uw droger een geurfunctie heeft, moet u
de ProScent handleiding lezen om deze
functie te gebruiken.

10 Onderhoud en reiniging

Lees eerst de “Veiligheidsinstruc-
ties”!

Als het regelmatig wordt gereinigd, zal het
product langer meegaan en treden er min-
der problemen op.

10.1 Pluizenfilters (interne en externe
filters) / Reiniging van de bin-
nenzijde van de deur

Het haar en pluis die worden gescheiden
van het wasgoed tijdens het drogen worden
verzameld door het pluizenfilter.
U moet na elke droogcyclus het pluizenfil-
ter en de binnenzijde van de laaddeur reini-
gen.

Uw droger heeft 2 pluizenfilters met
een filter in de andere geplaatst.
Gebruik het product niet zonder de
pluizenfilters.

De pluizenfilters reinigen:

1. Open de deur.

2. Houd het eerste deel (de interne filter)
van het pluizenfilter uit twee delen en
verwijder het door het omhoog te tillen.

3. Verwijder het tweede deel (externe filter)
door het omhoog te tillen.

Zorg ervoor dat haar, pluis en ka-
toen niet in de open sleuf vallen
waar de filters geïnstalleerd zijn.

4. Open beide pluizenfilters (intern en ex-
tern Filter) en verwijder de pluizen met
uw hand of met de borstel op de lucht-
deflector. U kunt het haar in de filters
ook reinigen met een stofzuiger.
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5. Reinig beide filters onder stromend wa-
ter in de omgekeerde richting van de
pluisaccumulatie, met de hand of met
een zachte borstel. Droog de filters voor
u deze terug plaatst.

6. Voeg de pluizenfilters na elkaar toe en
plaats ze opnieuw correct in de machi-
ne.

7. Reinig de binnenzijden van de deur en
de pakking met een zachte doek of de
borstel op de luchtdeflector.
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10.2 De sensors reinigen
Er is een temperatuursensor die detecteert
of het wasgoed al of niet droog is.

De sensoren reinigen:

1. Open de deur van de droger.

2. Trek het pluizenfilter er bovenaan uit.

3. Als er veren zijn opgehoopt op de sen-
sor moet u de sensor reinigen met de
hand.

4. Gebruik geen metalen gereedschap om
de metalen oppervlakken van de senso-
ren te reinigen.

Gebruik geen metalen gereedschap
om de metalen oppervlakken van
de sensoren te reinigen.

Vanwege het brand- en explosiege-
vaar mag u geen oplossingen, reini-
gingsmiddelen of gelijkaardig mate-
riaal gebruiken om de sensoren te
reinigen.

10.3 Het waterreservoir leegmaken
Tijdens het drogen wordt vocht verwijderd
uit het wasgoed en gecondenseerd. Daarna
wordt het water verzameld in het waterre-
servoir. Maak het waterreservoir leeg na ie-
dere droogcyclus.

Gecondenseerd water is geen drink-
water!
Verwijder het waterreservoir niet
terwijl het programma actief is!

Als u het waterreservoir vergeet leeg te ma-
ken, zal de droger stoppen tijdens de vol-
gende droogcycli als het reservoir volledig
vol is en zal het waterreservoir pictogram
oplichten. In dat geval moet u het waterre-
servoir leegmaken om het drogen te hervat-
ten. Druk op de knop Start / Stand-by.
Het waterreservoir leegmaken:

1. Trek het waterreservoir voorzichtig uit
de droger.
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2. Verwijder het water uit het waterreser-
voir.

3. Als er pluis is verzameld in de trechter
op het waterreservoir moet u dit verwij-
deren onder stromend water.

4. Breng het waterreservoir opnieuw aan.

Als de directe afvoeroptie wordt ge-
bruikt, hoeft het waterreservoir niet
te worden leeggemaakt.

10.4 De condensator reinigen
Het haar en pluis dat niet wordt opgevan-
gen door het pluizenfilter accumuleert op
het metalen oppervlak van de condensator
achter de luchtdeflector. Dit pluis moet re-
gelmatig worden gereinigd.
Als het condensator reinigingspictogram
knippert, moet u het metalen oppervlak in-
specteren. Reinig het pluis, indien aanwe-
zig. Dit moet ten minste elke 6 maanden
worden gecontroleerd.

1. Open het stootbord door aan de hand-
greep te trekken..

2. Verplaats de luiken om het luchtdeflec-
tor deksel te openen.

3. Trek de borstel naar rechts om hem te
verwijderen. U kunt de reinigingsborstel
gebruiken om het pluis te reinigen dat is
geaccumuleerd op het filter, metalen op-
pervlak van de condensator en de laad-
deur.

De reinigingsborstel bevindt zich in
de documentatietas. U kunt uw bor-
stel uit de documentatietas halen
en deze aanbrengen op zijn plaats
op de luchtdeflector om hem op te
bergen.
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Reinig het pluis van het metalen oppervlak
van de condensator met een vochtig doek
of met de borstel op de luchtdeflector om-
hoog en omlaag. Reinig niet met een links-
rechts beweging want dit zal de metalen
platen van de condensator beschadigen.
U kunt ook een stofzuiger gebruiken met
een borstel voor de reiniging. Als de stof-
zuiger geen borstel heeft, is het niet aanbe-
volen deze te gebruiken om de condensator
te

Nadat het filter, de deur en de condensator
zijn gereinigd, sleept u de borstel naar
rechts om hem op zijn plaats te vergrende-
len.

Na de reiniging brengt u het deksel van de
luchtdeflector opnieuw aan, verplaatst u de
klepjes om ze te sluiten en sluit u het stoot-
bord.

U kunt met de hand reinigen, op
voorwaarde dat u veiligheidshand-
schoenen draagt. Probeer niet te
reinigen met blote handen. De vin-
nen van de condensator kunnen uw
handen beschadigen. Reinigen met
bewegingen van links naar rechts
kan de vinnen van de condensator
beschadigen. Dit kan resulteren in
problemen tijdens het drogen.
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Als het deksel is verwijderd van de
luchtdeflector, is het normaal dat er
water aanwezig is in de plastic sec-
tie vooraan in de condensator.

Als u een ophoping van pluizen vaststelt op
het deksel van de ventilator en het stoot-
bord kunt u dit verwijderen met een doek.

Plaats geen gewicht op het stootbord wan-
neer het is geopend.

Gebruik geen schurend materiaal of
staalwol om de trommel te reini-
gen.

11 Probleemoplossen
Drogen duur te lang.
• De poriën van het pluizenfilter (intern en

extern filter) kunnen verstopt zijn. >>>
Was de pluizenfilters met warm water en
droog ze af.

• De voorzijde van de condensator is mo-
gelijk verstopt. >>> Reinig de voorzijde
van de condensator.

• De ventilatieroosters voor de machine
kunnen gesloten zijn. >>> Verwijder alle
objecten voor de ventilatieroosters die de
ventilatie blokkeren.

• De ventilatie is mogelijk ontoereikend
omdat de ruimte waar de machine geïn-
stalleerd is te klein is. >>> Open de deur
of ramen om te voorkomen dat de tempe-
ratuur in de ruimte te veel stijgt.

• Als er een vochtsensor is, kan er een
kalklaag geaccumuleerd zijn op de vocht-
sensor. >>> Reinig de vochtsensor.

• Er is mogelijk een te grote hoeveelheid
wasgoed geladen. >>> U mag de droger
niet te vol laden.

• Het is mogelijk dat het wasgoed onvol-
doende is gecentrifugeerd. >>> Laat de
wasmachine draaien aan een hogere cen-
trifugesnelheid.

De kledingstukken komen vochtig uit de
machine na het drogen.
• Het is mogelijk dat een ongeschikt pro-

gramma werd gebruikt voor het type was-
goed.>>> Controleer de onderhoudsla-
bels op de kledingstukken en selecteer
een programma geschikt voor het type
kledingstukken of gebruik het extra tijd
programma’s.

• De poriën van het pluizenfilter (intern en
extern filter) kunnen verstopt zijn. >>>
Was de filters met warm water en droog
ze af.

• De voorzijde van de condensator is mo-
gelijk verstopt. >>> Reinig de voorzijde
van de condensator.

• Er is mogelijk een te grote hoeveelheid
wasgoed geladen. >>> U mag de droger
niet te vol laden.

• Het is mogelijk dat het wasgoed onvol-
doende is gecentrifugeerd. >>> Laat de
wasmachine draaien aan een hogere cen-
trifugesnelheid.

NL

FR



NL / 31

De droger draait niet of het programma kon
niet gestart worden. De droger werkt niet
na de configuratie.
• De stekker is mogelijk niet ingevoerd. >>>

Zorg ervoor dat de stekker in het stop-
contact zit.

• De deur kan open zijn. >>> Zorg ervoor
dat de laaddeur correct gesloten is.

• Het is mogelijk dat er geen programma
werd ingesteld of dat de knop Start/
Stand-by niet is ingedrukt. >>> Controleer
dat het programma is ingesteld en dat
het niet in Stand-by staat.

• Het kinderslot kan ingeschakeld zijn. >>>
Schakel het kinderslot uit.

Het programma werd zonder aanleiding
beëindigd.
• De laaddeur is mogelijk niet correct ge-

sloten. >>> Zorg ervoor dat de laaddeur
correct gesloten is.

• Er is mogelijk een stroompanne. >>> Druk
op de knop Start/Pauze/Annuleren om
het programma te starten.

• Het waterreservoir kan vol zijn. >>> Maak
het waterreservoir leeg.

De kledingstukken zijn gekrompen, ver-
hard of stuk.
• Het is mogelijk dat een incorrect pro-

gramma werd gebruikt voor het type was-
goed. >>> Controleer de labels van het
wasgoed en selecteer een programma
dat geschikt is voor het type kledingstuk-
ken.

Water lekt via de deur.
• Er is mogelijk een accumulatie van pluis-

jes op de interne oppervlakken van de
deur en op de oppervlakken van de deur-
pakking >>> Reinig de interne oppervlak-
ken van de deur en oppervlakken van de
deurpakking.

De deur opent uit zichzelf.
• De laaddeur is mogelijk niet correct ge-

sloten. >>> Duw op de deur tot u een slui-
tingsgeluid hoort.

Waterreservoir waarschuwingssymbool is
ingeschakeld/knippert.
• Het waterreservoir kan vol zijn. >>> Maak

het waterreservoir leeg.
• De waterafvoerslang is mogelijk opge-

vouwen. >>> Als het product rechtstreeks
verbonden is op de waterafvoer moet u
de waterafvoerslang controleren.

De verlichting in de droger schakelt niet in
(bij modellen met een lamp).
• De droger werd mogelijk niet ingescha-

keld met de Aan/Uit knop. >>> Zorg er-
voor dat de droger ingeschakeld is.

• De lamp kan defect zijn. >>> Neem con-
tact op met een geautoriseerde dienst
om de lamp te vervangen

Het Antikreukpictogram of lampje brandt.
• De antikreukmodus die voorkomt dat

wasgoed in de droger kreukt is mogelijk
ingeschakeld. >>> Schakel de droger uit
en verwijder het wasgoed.

Pluizenfilter reiniging pictogram licht op
• Het pluizenfilter (intern en extern filter) is

mogelijk vuil. >>> Was de filters met
warm water en droog ze af.

• Er kan zich een laag gevormd hebben op
de poriën van het pluizenfilter waardoor
het verstopt kan zijn. >>> Was de filters
met warm water en droog ze af.

• Er kan zich een laag gevormd hebben op
de poriën van het pluizenfilter (interne en
externe filters) waardoor het verstopt kan
zijn. Was de filters met warm water en
droog ze af.

• De pluizenfilters zijn mogelijk niet inge-
voerd. >>> Voer de interne en externe fil-
ters op hun plaats.

• Het milieuvriendelijk filterdoek is moge-
lijk niet aangebracht op het plastic onder-
deel of de condensator is mogelijk ver-
stopt.>>>Installeer het milieuvriendelijk
filter op het plastic onderdeel en plaats
het op de filterbehuizing.

• Het milieuvriendelijk filter is mogelijk ver-
plaatst hoewel het waarschuwingssym-
bool is verlicht. >>> Vervang uw filter.
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Er weerklinkt een geluidssignaal uit de ma-
chine.
• De pluizenfilters zijn mogelijk niet inge-

voerd. >>> Voer de interne en externe fil-
ters op hun plaats.

• De filters van de droger zijn mogelijk niet
gemonteerd.>>> Installeer de pluizenfil-
ters (intern en extern) of het milieuvrien-
delijk filter op hun behuizing.

Het condensator waarschuwingspictogram
knippert.
• De voorzijde van de condensator is mo-

gelijk verstopt met pluisjes. >>> Reinig de
voorzijde van de condensator.

• De pluizenfilters zijn mogelijk niet inge-
voerd. >>> Voer de interne en externe fil-
ters op hun plaats.

De verlichting in de droger schakelt niet in
(bij modellen met een lamp).
• Als de stekker van de droger in het stop-

contact is gevoerd, drukt u op de Aan/Uit
knop en de deur is open; het licht scha-
kelt in. >>> Ontkoppel de droger of scha-
kel de Aan/Uit knop in de Uit-stand.

Het stoomsymbool knippert (in producten
met stoomfunctie).
• Er is mogelijk onvoldoende water in de

machine voor het programma. >>> Uit-
voeren in een programma zonder stoom-
functie.

De stoomprogramma’s starten niet. (bij
producten met een stoomfunctie)
• Er is mogelijk onvoldoende water in de

machine voor het programma >>> Uitvoe-
ren in een programma zonder stoom-
functie.

Het kreukniveau vermindert niet in het
kreukprogramma (in producten met een
stoomfunctie)
• De hoeveelheid wasgoed is mogelijk ho-

ger an aanbevolen. >>>Laad de gewenste
hoeveelheid wasgoed.

• De tijd van de stoomtoepassing is moge-
lijk laag. >>> Selecteer een langere tijd
voor de stoomtoepassing.

• Aan het einde van het programma is er
mogelijk nog wasgoed achtergebleven in
de machine gedurende een lange perio-
de. >>>Aan het einde van het programma
moet u het wasgoed onmiddellijk verwij-
deren en het ophangen.

De geur in het wasgoed vermindert niet tij-
dens het ontgeurderprogramma (in pro-
ducten met een ontgeurderfunctie).
• De hoeveelheid wasgoed is mogelijk ho-

ger an aanbevolen. >>>Laad de gewenste
hoeveelheid wasgoed.

• De tijd van de stoomtoepassing is moge-
lijk laag. >>> Selecteer een langere tijd
voor de stoomtoepassing

Het WiFi pictogram knippert ononderbro-
ken (voor modellen met de HomeWhiz
Function).
Het product is mogelijk niet verbonden met
het draadloze netwerk. >>>Maak een ver-
binding met het netwerk volgens de instruc-
ties. Er is mogelijk een probleem op het net-
werk waar het product is verbonden. >>>-
Controleer de verbinding. Het product
maakt mogelijk geen verbinding met het
netwerk omwille van de nabijheid.
Als u "F L t" ziet op het scherm moet u de
onderstaande stappen controleren.
• De filters zijn mogelijk vuil. >>> Reinig de

interne en externe filters of vervang het
milieuvriendelijk filter.

• In de deurzone, als u de interne en exter-
ne dubbele filters gebruikt. >>> Zorg er-
voor dat beide filters zijn geïnstalleerd.

• Als u de milieuvriendelijk filterfunctie ge-
bruikt, moet u ervoor zorgen dat het filter-
doek is bevestigd aan het kunststof on-
derdeel. >>>Voer het filterdoek in het
kunststof onderdeel als het niet is inge-
voerd.

• De voorzijde van de condensator is mo-
gelijk vuil. >>> Open en controleer de
stootzone en zorg ervoor dat deze
schoon is.

• Raadpleeg de sectie Onderhoud en reini-
ging.
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Als het probleem aanhoudt nadat u
de instructies in deze sectie hebt
gevolgd, kunt u contact opnemen
met uw verkoper of een Geautori-
seerde Dienst. Probeer het product
nooit zelf te repareren.

Als u problemen ondervindt met
een onderdeel van uw apparaat
kunt u een vervanging aanvragen
door u dichtstbijzijnde geautori-
seerde deinst te raadplegen met
vermelding van het modelnummer
van het apparaat.
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12 Productinformatie voucher
Het voldoet aan de verordening van de Wettelijke Commissie (EU) Nr. 392/2012.

Leveranciersnaam of handelsmerk BEKO

Modelnaam

7188303950-BM3T38232CW / 7188304140-
BM3T3823BNL / 7188304130-BM3T3823WMM / 
7188304190-BM3T3823B / 7188304200-
BM3T3823W - BM3T3823B / 7188305390

Normale capaciteit (kg) 8.0

Droger machinetype

Met rookka-
naal -

Met conden-
sator •

Energie efficiëntieklasse (1) A++

Jaarlijks energieverbruik (kWu) (2) 220.2

Type bediening
Automatisch •

Handleiding -

Energieverbruik (kWu) in standaard katoenprogramma met volle la-
ding 1,84

Energieverbruik (kWu) in standaard katoenprogramma met gedeelte-
lijke lading 0,99

Energieverbruik in de “Gesloten”-modus PO (W) 0,50

Energieverbruik in de "AAN”-modus P L (W) 1,00

“Aan”-modus duur (min) 30

Standaard katoenprogramma (3) •

De duur van het standaard katoenprogramma met een volle lading,
Tdrogen (min) 197

De duur van het standaard katoenprogramma met een gedeeltelijke
lading, Tdrogen 1/ 2(min) 120

Gewogen duur van standaard katoenprogramma met een gedeeltelij-
ke en volle lading (T t) 153

Condensatie efficiëntieklasse (4) B

Gemiddelde condensatie-efficiëntie van het standaard katoenpro-
gramma met een volle lading, Cdrogen 88%

Gemiddelde condensatie-efficiëntie van het standaard katoenpro-
gramma met een gedeeltelijke lading, Cdrogen1/2 88%

Gewogen condensatie-efficiëntie voor het standaard katoenprogram-
ma met een volle of gedeeltelijke lading, C t 88%

Product volumeniveau (5) 64

Onder-de-tafel gebruik -

• Ja / - Nee
(1) Van Efficiëntieklasse A+++ (hoogste rendement) tot D (laagste efficiëntie)
(2) In het standaard katoen garderobe programma worden de energieverbruikswaarden be-
rekend door rekening te houden van de lage stroommodi op basis van 160 droogcycli met
volle en gedeeltelijke ladingen. De energieverbruikswaarde per reële cyclus hangt af van
het gebruik van de droger.
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(3) Het “Katoen garderobe programma” is een standaard droogprogramma dat kan worden
gebruikt met een volle of halve lading en waar de informatie wordt geleverd op het produc-
tetiket of het ontvangstbewijs. Dit programma is het meest efficiënt met betrekking tot
energieverbruik voor het drogen van normaal natte katoenen ladingen.
(4) Van efficiëntieklasse G (laagste efficiëntie) tot A (hoogste efficiëntie)
(5) Gewogen gemiddelde waarde — L WA eenheid dB(A) wordt uitgedrukt in re 1 pW.
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1Veuillez lire ce guide avant d’utiliser le produit !
Chère cliente, cher client,
Nous vous remercions d’avoir choisi le Beko produit. Nous espérons que vous tirerez le
meilleur parti de ce produit qui a été fabriqué grâce à une technologie de qualité supérieure
et de pointe. Assurez-vous d’avoir bien lu et compris ce guide et la documentation complé-
mentaire avant d’utiliser le produit.
Respectez toutes les mises en garde et informations contenues dans ce document. Ainsi,
vous pouvez vous protéger, ainsi que votre produit, contre des dommages potentiels.
Conservez le manuel d'utilisation. Joignez ce guide au produit si vous le remettez à quel-
qu’un d’autre.
Symboles dans le manuel d’utilisation et sur votre machine :

Danger pouvant entraîner la mort ou des blessures.

Lisez le manuel d'utilisation.

Informations importantes et conseils utiles sur l’utilisation.

Matière inflammable, avertissement de risque d’incendie.

Avertissement contre les risques de rayonnement UV.

L'emballage de l'appareil a été fabriqué à partir de matériaux recyclables, conformément à la législa-
tion nationale en matière d'environnement.

Avertissement contre les surfaces chaudes.

Avertissement contre les risques électriques.

REMARQUE Danger pouvant entraîner des dommages matériels sur le produit ou ses environs.

Ce produit a été fabriqué dans des installations modernes et respectueuses de l'environne-
ment sans nuire à la nature.
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2 Consignes de sécurité
• Cette section contient les in-

formations nécessaires à la
prévention des risques de
dommages corporels ou maté-
riels. Notre entreprise ne peut
être tenue pour responsable
des dommages qui peuvent se
produisent si ces instructions
ne sont pas respectées.

• Faites toujours effectuer les
travaux d’installation et de ré-
paration par le fabricant, un
centre de service agréé ou une
personne recommandée par
l’importateur

• Utilisez uniquement des pièces
d’origine et des accessoires
d’origine.

• Évitez de réparer ou de rempla-
cer tout composant du produit
sauf si cela est clairement spé-
cifié dans le manuel d’utilisa-
tion.

• N’apportez pas de modifica-
tions techniques au produit.

2.1 Utilisation prévue

• Cet appareil est conçu pour un
usage domestique. Il n'est pas
destiné à un usage commer-
cial.

• Cet appareil n’est pas adapté à
une utilisation en extérieur.

• N’installez pas et n’utilisez pas
le produit dans des endroits
exposés au givre et/ou vulné-
rables aux effets externes. De
l’eau gelée dans la pompe ou
les tuyaux peut causer des
dommages.

• Le produit peut être utilisé uni-
quement pour sécher et aérer
le linge lavé à l’eau et pouvant
être séché au sèche-linge.

2.2 Sécurité des en-
fants, des personnes
vulnérables et des ani-
maux domestiques

• Cet produit peut être utilisé par
des enfants âgés de 8 ans et
plus, ainsi que par des per-
sonnes présentant des capaci-
tés physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou sans ex-
périence ni connaissances,
s’ils sont sous surveillance ou
ont été formés à une utilisation
sûre de l’appareil et com-
prennent les risques impli-
qués. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et l'entretien ne
doivent pas être effectués par
les enfants sans surveillance.

• Les enfants âgés de moins de
3 ans doivent être tenus à
l’écart du produit, sauf s’ils
sont constamment surveillés.
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• Les produits électriques sont
dangereux pour les enfants et
les animaux domestiques. Les
enfants et les animaux domes-
tiques ne doivent pas jouer
avec le produit, grimper des-
sus ou s’y introduire.

• Gardez la porte de chargement
du produit fermée, même lors-
qu’il n’est pas en cours d’utili-
sation.

• Les opérations de nettoyage et
d’entretien par l’utilisateur ne
doivent pas être effectuées par
des enfants sans surveillance.

• Tenez les emballages hors de
la portée des enfants. Ils pré-
sentent un risque de blessure
et de suffocation.

• Gardez tous les additifs utili-
sés avec le produit hors de
portée des enfants.

• Avant de vous débarrasser du
produit, coupez le cordon d’ali-
mentation et détruisez la porte
de chargement pour la sécurité
des enfants.

2.3 Sécurité électrique

• Le produit ne doit pas être
branché pendant l’installation,
la maintenance, le nettoyage,
la réparation et le transport.

• Si le câble d’alimentation est
endommagé, il doit être rem-
placé par une personne dési-

gnée par le fabricant, un centre
de service agréé ou l’importa-
teur afin d’éviter des dangers
potentiels.

• Ne placez pas le cordon d’ali-
mentation sous l’appareil ou à
l’arrière de celui-ci. Ne placez
aucun objet lourd sur le cordon
d’alimentation.

• Le cordon d’alimentation ne
doit pas être plié, pincé et ne
doit entrer en contact avec au-
cune source de chaleur.

• N’utilisez pas de rallonge, de
prise multiple ou d’adaptateur
pour faire fonctionner le pro-
duit.

• Le produit ne doit pas être ali-
menté par un commutateur ex-
terne tel qu’une minuterie ou
connecté à un circuit régulière-
ment ouvert et fermé par un
outil.

• La prise doit être facilement
accessible. Si cela n’est pas
possible, l’installation élec-
trique doit être dotée d’un mé-
canisme conforme à la régle-
mentation en matière d’électri-
cité et qui déconnecte toutes
les bornes du réseau (fusible,
interrupteur, commutateur
principal, etc.).

• Évitez de toucher le cordon
d’alimentation avec des mains
humides.
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• Lorsque vous débranchez l’ap-
pareil, ne tenez pas le cordon
d’alimentation, mais la prise.

2.4 Sécurité de trans-
port

• Débranchez le produit, videz le
réservoir d’eau et, le cas
échéant, enlevez les raccords
de vidange avant le transport.

• Cet appareil est lourd, ne le
manipulez pas seul.

• Prenez les précautions néces-
saires contre les risques de
chute et de basculement du
produit. Ne soumettez pas le
produit à des chocs ou des
chutes lors du transport.

• N’utilisez pas les pièces
saillantes du produit (telles
que la porte de chargement)
pour le déplacer.

• Déplacez le produit en position
verticale. S’il n’est pas possible
de le déplacer verticalement,
transportez-le en le basculant
vers la droite en vue de face.

2.5 Sécurité d’installa-
tion

• Pour préparer l’appareil à l’ins-
tallation, assurez-vous que
l’installation électrique et l’éva-
cuation d’eau sont appropriées
en vérifiant les informations
dans le manuel d’utilisation. Si
elle n’est pas adaptée à l’instal-

lation, faites appel à un électri-
cien et à un plombier qualifiés
pour effectuer les réparations
nécessaires. Ces opérations
sont effectuées par le client.

• Ce produit est conçu pour être
utilisé à des altitudes allant
jusqu'à 2000 mètres au-dessus
du niveau de la mer.

• Vérifiez que l’appareil n’est pas
endommagé avant de l’instal-
ler. N’installez pas l’appareil
lorsqu’il est endommagé.

• Ne retirez jamais les pieds ré-
glables.

• Placez le produit sur une sur-
face propre, plane et dure et
équilibrez-le à l’aide des pieds
réglables.

• L’écart entre le produit et le sol
ne doit pas être réduit par des
matériaux tels que des tapis,
des morceaux de bois et des
bandes. Les orifices de ventila-
tion sous la base du produit ne
doivent pas être obstrués par
un tapis.

• Le produit doit être installé de
manière à ne pas obstruer les
orifices de ventilation.

• Installez le produit dans un en-
vironnement exempt de pous-
sière et avec une bonne venti-
lation.

• N’installez pas le produit à
proximité de matières inflam-
mables et explosives et ne gar-
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dez pas de telles matières à
proximité du produit pendant
le fonctionnement.

• Le produit ne doit pas être ins-
tallé derrière une porte ver-
rouillable ou coulissante sus-
ceptible d’empêcher l’ouver-
ture complète de la porte char-
gement du produit, ou une
porte avec une charnière du
côté opposé aux charnières de
la porte.

• Installez le produit à un endroit
où la maintenance et le net-
toyage périodiques peuvent
être effectués facilement.

• Placez le produit en orientant
sa surface arrière vers le mur.
(pour les modèles avec chauf-
fage).

• En plaçant le produit, assurez-
vous que l’arrière n’est en
contact avec aucune extrusion
(un robinet d’eau, une prise
électrique, etc.).

• Placez l’appareil en laissant au
moins 1 cm d’espace entre ce-
lui-ci et les bords de meuble.

• Respectez les règles de rac-
cordement des conduits indi-
quées dans le manuel. (pour
les modèles avec conduit).

• L’air évacué ne doit pas être di-
rigé vers un conduit d’évacua-
tion de la fumée des appareils

qui consomment du gaz ou
d’autres combustibles). (pour
les modèles avec conduit).

• Le tuyau de ventilation ne doit
pas être raccordé à un poêle
de chauffage ou à un conduit
de cheminée. (pour les mo-
dèles avec conduit).

• Branchez le produit à une prise
de courant avec mise à la
terre, protégée par un fusible
approprié en fonction du type
et des débits de courant spéci-
fiés. Faites installer un équipe-
ment de mise à la terre par un
électricien spécialisé. N’utili-
sez pas le produit sans une
mise à la terre conforme aux
réglementations régionales/
nationales.

• Branchez le produit dans une
prise de terre conforme aux va-
leurs de tension, de courant et
de fréquence indiquées sur la
plaque signalétique.

• Ne branchez pas l'appareil sur
des prises desserrées, cas-
sées, sales, graisseuses ou qui
sont sorties de leur logement
ou sur des prises présentant
un risque de contact avec de
l'eau.

• Les nouveaux jeux de tuyaux
fournis avec le produit doivent
être utilisés. Ne réutilisez pas
les anciens jeux de tuyaux. Ne
raccordez pas les tuyaux.
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• Placez le cordon d’alimenta-
tion et les tuyaux de telle ma-
nière qu’ils ne présentent au-
cun risque de trébuchement.

• Assurez-vous que le tuyau ne
glisse pas et ne se plie pas si
vous évacuez directement
l’eau de lessive qui est générée
par la condensation de l’humi-
dité. Sinon, un problème de
fuite d’eau peut survenir.

• Ne lavez pas le sèche-linge
avec le tuyau.

• Pour utiliser le produit au-des-
sus d’un lave-linge, une ouver-
ture de fixation doit être utili-
sée entre les deux produits.
Faites toujours installer l’ou-
verture de fixation par le fabri-
cant, un centre de service
agréé ou une personne indi-
quée par l’importateur.

• N’utilisez pas le produit sans le
fixer sur une base surélevée,
par exemple sur une table ou à
l’intérieur d’un meuble.
Lorsque vous l'utilisez sans
fixation, il peut bouger et tom-
ber avec le temps, avec le
risque de blesser des per-
sonnes et d’endommager des
objets à l’entour. Le plancher
de support doit être solide et
stable.

• Lorsque le produit est placé
sur le lave-linge, leur poids
combiné, une fois rempli, pour-
rait être d’environ 180 kg. Pla-
cez les produits sur un plan-
cher solide ayant une capacité
de charge suffisante.

• Le lave-linge ne peut pas être
placé sur le sèche-linge.

Tableau des versements échelonnés approprié pour lave-linge et sèche-linge

Type de kit de connexion Taille de la profondeur (DM : Sèche-linge, WM : Lave-
linge)

Plastique - 54/60 cm avec/sans arc 60 cm DM --> WM ≥ 50 cm / 54 cm DM --> WM > 45 cm

Plastique - 46 cm avec/sans arc 46 cm DM --> WM ≥ 54 cm

Avec étagères - 60 cm 60cm DM --> WM ≥ 50cm

Avec étagères - 54cm 54cm DM --> WM > 45cm

2.6 Sécurité d’utilisation

• Le poids maximum du linge
sec avant le lavage est spécifié
dans la section « Spécifica-
tions techniques ».

• Ne séchez pas d’articles non
lavés dans le sèche-linge.

• Des articles souillés par des
matières comme les huiles de
cuisson, de l’acétone, de l’al-
cool, de l’essence, du kéro-
sène, des détachants, de la té-
rébenthine, de la cire ou des
décapants pour cire doivent
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être lavés à l'eau chaude avec
beaucoup de détergent avant
le séchage dans le sèche-linge.

• En cas d’utilisation de produits
chimiques industriels pour le
nettoyage, le sèche-linge ne
doit pas être utilisé.

• Les adoucissants ou des pro-
duits similaires ne doivent pas
être utilisés, comme indiqué
dans les instructions relatives
aux assouplissants.

• La mousse de caoutchouc
(mousse de latex), les bonnets
de douche, les textiles résis-
tants à l'eau, les matériaux à
base de caoutchouc, les vête-
ments comportant des cous-
sins en mousse de caoutchouc
et les oreillers ne doivent pas
être séchés dans le sèche-
linge.

• Les fils et les peluches qui
pendent depuis les pièces rem-
plies et endommagées
peuvent se disperser dans
votre machine et l’endomma-
ger dans le processus de sé-
chage. Vérifiez les coutures du
linge que vous allez sécher.

• Des articles contenant de la
laque pour cheveux, des rési-
dus de produits capillaires ou
des matériaux similaires ne
doivent pas être séchés dans
le sèche-linge.

• Videz les poches des vête-
ments et retirez tous les objets
tels que les allumettes et les
briquets.

• N’arrêtez pas le sèche-linge
avant la fin du cycle de sé-
chage si vous ne serez pas en
mesure de retirer rapidement
tous les articles et de les étaler
de manière à faire dissiper la
chaleur.

• La dernière étape du cycle du
sèche-linge s’effectue sans
chauffage (cycle de refroidis-
sement) afin de garantir que
les articles sont maintenus à
une température qui ne les en-
dommagera pas.

• Les adoucissants de lessive ou
les produits similaires doivent
être utilisés conformément aux
instructions de chaque produit.

• N’utilisez pas le sèche-linge
sans le filtre fibreux.

• Ne laissez pas les fibres s’ac-
cumuler autour du sèche-linge.

• N’utilisez pas le sèche-linge si
le filtre à fibres est endomma-
gé. Sinon, votre machine peut
être endommagée par les pe-
luches collectées et sa perfor-
mance de séchage peut être
affectée négativement.

• Nettoyez les filtres à fibres
après chaque processus de sé-
chage.
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• Après avoir lavé les filtres à
fibres, séchez-les. N’utilisez
pas les filtres lorsqu’ils sont
humides.

• Pour éviter le refoulement de
gaz dans la pièce par les appa-
reils qui consomment d’autres
combustibles, y compris les
feux en plein air, une ventila-
tion appropriée doit être pré-
vue (pour les modèles avec
conduit).

• Ne faites pas fonctionner le
produit avec des appareils de
chauffage comme un poêle à
charbon, un chauffe-eau à gaz
et une cheminée. Le débit d’air
peut provoquer un incendie au
niveau du conduit (pour les
modèles avec conduit).

• Ne vous appuyez pas et ne
vous asseyez pas sur la porte
de chargement lorsqu’elle est
ouverte, le produit pourrait se
renverser.

• Ne montez pas sur l’appareil.
• Ne placez pas une source de

flamme (bougies allumées, ci-
garettes, etc.) sur le produit ou
à proximité de celui-ci. Ne
conservez pas de substances
inflammables/explosives.

• Ne touchez pas le tambour
pendant qu’il tourne.

• Pendant le fonctionnement, la
paroi arrière du produit devient
très chaude. Ne touchez pas la

surface arrière du produit pen-
dant le séchage ou immédiate-
ment après la fin du processus
de séchage (pour les modèles
avec chauffage).

• Ne touchez pas la surface in-
terne du tambour lorsque vous
ajoutez ou retirez le linge pen-
dant un programme en cours.
parce qu’elle est chaude.

• N’appuyez pas sur les boutons
avec des objets pointus tels
que fourchettes, couteaux, ou
avec vos ongles, etc.

• Ne faites pas fonctionner un
produit défectueux ou endom-
magé. Débranchez le produit
(ou coupez le fusible auquel il
est connecté) et appelez le fa-
bricant, un agent de service
agréé ou une personne dési-
gnée par l’importateur.

• Débranchez l'appareil lorsqu'il
n'est pas utilisé.

2.7 Sécurité de la main-
tenance et du net-
toyage

• Ne lavez pas le produit en le
pulvérisant ou en y versant de
l’eau. N’utilisez pas de net-
toyeur à pression, de nettoyeur
à vapeur, de tuyau ou de pisto-
let à pression pour nettoyer le
produit.
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• N'utilisez pas des objets poin-
tus ou des produits de net-
toyage abrasifs pour nettoyer
l’appareil.

• N’utilisez pas de matériaux
tels que des produits d’entre-
tien ménager, des savons, des
détergents, du gaz, de l’es-
sence, du diluant, de l’alcool,
de la cire, etc. pour nettoyer le
produit.

• Le filtre à fibres doit être régu-
lièrement nettoyé. Après
chaque cycle de séchage, net-
toyez le filtre à fibres et la sur-
face intérieure de la porte de
chargement.

• Nettoyez les fibres qui se sont
accumulées sur les ailettes de
l’évaporateur derrière le tiroir à
filtres à l’aide d’un aspirateur.
Vous pouvez nettoyer à la
main, à condition de porter des
gants de protection. N’essayez
pas de nettoyer à mains nues.

Les ailettes de l’évaporateur
peuvent endommager vos
mains (pour les produits équi-
pés d’une pompe à chaleur).

• Pour éviter les risques d’incen-
die et d’explosion, n’utilisez
pas de solutions, de produits
de nettoyage, de laine d’acier
ou de matériaux et d’outils si-
milaires pour nettoyer les cap-
teurs.

• Nettoyez le conduit (pour les
modèles avec conduit).

• Ne buvez pas de l'eau conden-
sée. L’eau condensée n’est pas
potable. Cette eau peut nuire à
la santé humaine et animale si
elle est consommée.

2.8 Sécurité liée à
l’éclairage

• Contactez un service agréé
lorsque vous avez besoin de
remplacer la LED/ampoule uti-
lisée pour l’éclairage (pour les
produits avec éclairage).

3 Instructions relatives à l’environnement

3.1 Respect de la réglementation
DEEE et élimination des déchets

Cet appareil ne contient pas de
matières dangereuses et inter-
dites spécifiées dans le « Rè-
glement sur le contrôle des dé-
chets d’équipements élec-
triques et électroniques » pu-

blié par le ministère de l’Environnement et
de l’Urbanisation de la République de Tur-
quie. Conforme à la réglementation DEEE.

Cet appareil a été fabriqué à partir de com-
posants et matériaux de haute qualité, pou-
vant être réutilisés et recyclés. Ne le jetez
donc pas avec les ordures ménagères et
autres à la fin de son cycle de vie. Appor-
tez-le à un point de collecte pour le recy-
clage de tout matériel électrique et électro-
nique. Vous pouvez contacter vos autorités
locales pour trouver un centre proche de
votre domicile. Contribuez à la protection
de l’environnement et des ressources natu-
relles en déposant les produits usagés pour
le recyclage.
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Le R290 est également un réfrigé-
rant inflammable. Par conséquent,
assurez-vous que le système et les
tuyaux ne sont pas endommagés
pendant le fonctionnement et le
transport. Tenez le produit à l’abri
des sources de chaleur, sinon il
peut prendre feu s’il est endomma-
gé. Ne jetez pas l’appareil en le
mettant au feu.

3.2 Informations relatives à l’embal-
lage

L’emballage de l’appareil a été fabriqué à
partir de matériaux recyclables, conformé-
ment à la législation nationale. Évitez de
mettre les déchets d'emballage au rebut
avec les ordures ménagères ou d'autres dé-
chets ; déposez-les dans les points de col-
lecte dédiés désignés par les autorités lo-
cales.

3.3 Informations sur la conformité
aux normes et aux tests Déclara-
tion de conformité UE

Les phases de développement, de
fabrication et de vente de cet appa-
reil sont menées conformément
aux règles de sécurité spécifiées
dans toutes les instructions
connexes de l’Union européenne
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4 Spécifications techniques
Hauteur (réglable) (cm) 84,6 * / 86,6 **

Largeur (cm) 59,8

Profondeur (cm) 54,5

Capacité (max.) (kg) 8***

Poids net (± 10 %) (kg) 42

Tension

Voir la plaque signalétique****Puissance

Code type principal

*Hauteur minimale: Hauteur avec les pieds réglables fermés.
** Hauteur max. : Hauteur avec les pieds réglables ouverts à hauteur maximale.
*** Poids du linge sec avant le lavage.
**** La plaque signalétique se trouve sur la porte du sèche-linge.
Afin d’améliorer la qualité du sèche-linge, les spécifications techniques peuvent être modi-
fiées sans préavis.
Les illustrations présentées dans ce manuel sont schématiques et peuvent ne pas corres-
pondre exactement à votre appareil.
Les valeurs indiquées dans les symboles figurant sur le sèche-linge ou dans les docu-
ments qui l’accompagnent sont obtenues en environnement de laboratoire conformément
aux normes correspondantes. Ces valeurs peuvent varier en fonction de l’utilisation et des
conditions ambiantes du sèche-linge.
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5 Aspect général

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

1 Plateau supérieur 2 Panneau de commande
3 Plaque signalétique 4 Poignée d’ouverture de la plinthe
5 Grilles de ventilation 6 Pieds réglables
7 Pour les modèles ayant un réservoir

situé au fond, le réservoir d’eau se
trouve à l’intérieur de la plinthe

8 Filtre à fibres

9 Porte de chargement 10 Cordon d’alimentation
11 Tiroir du réservoir d’eau (pour les mo-

dèles dont le réservoir est au-dessus)

5.1 Étendue de la livraison

 : Manuel d'utilisation

 : Éponge du tiroir à filtres*

 : Compartiment des capsules anti-
odeurs*

 : Tuyau d’évacuation d’eau*

 : Panier de séchage*

 : Tissu filtrant*

 : Réservoir d’eau*

 : Brosse*
*L’accessoire en option peut ne pas être
disponible dans le produit.
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6 Premier fonctionnement
Retirez le film de protection et l’étiquette
publicitaire adhésive s’ils sont disponibles
dans votre appareil.

Toutefois, ne retirez pas les éti-
quettes (par exemple, la plaque si-
gnalétique) qui apparaissent après
l’ouverture du couvercle.

Après l’installation de l’appareil,
• faites-le fonctionner pour la première fois

conformément au manuel d’utilisation.

7 Installation

Lisez d’abord les « Consignes de
sécurité ».

Avant de contacter le service agréé le plus
proche pour l’installation du sèche-linge, li-
sez attentivement les instructions du guide
d’utilisation et assurez-vous que les équipe-
ments électriques et d’approvisionnement
d’eau sont installés convenablement. Si elle
n’est pas adaptée à l’installation, faites ap-
pel à un électricien et à un plombier quali-
fiés pour effectuer les réparations néces-
saires.
Il est de la responsabilité du client de pré-
parer l’emplacement du sèche-linge et
d’installer une source d’alimentation élec-
trique et d’évacuation eaux usées.

Vérifiez que le sèche-linge n’est pas
endommagé avant de l’installer. S’il
est endommagé, ne l’installez pas.
Les appareils endommagés pré-
sentent un risque pour votre sécuri-
té. Laissez passer 12 heures avant
de faire fonctionner votre sèche-
linge après l’installation initiale.

7.1 Endroit approprié pour l’installa-
tion

L’appareil comprend un agent de
refroidissement et s’il est utilisé im-
médiatement après avoir été trans-
porté, il peut être endommagé.
Après chaque déplacement, vous
devez laisser l’appareil au repos
pendant 12 heures.

• Installez le sèche-linge sur une surface
plane et stable.

• Le sèche-linge est lourd. Ne le déplacez
pas tout seul.

• Mettez le sèche-linge en marche dans un
environnement exempt de poussière et
bien ventilé.

• L’espace entre le sèche-linge et le sol ne
doit pas être réduit au moyen de maté-
riaux tels que des tapis, des morceaux de
bois et des bandes.

• Ne bloquez pas les grilles de ventilation
du sèche-linge.

• Il ne doit pas y avoir de portes ver-
rouillables, de portes coulissantes ou de
portes à charnières près de l’environne-
ment d’installation du sèche-linge qui
pourraient bloquer la porte de charge-
ment à ouvrir.

• Une fois le sèche-linge installé, les bran-
chements doivent rester stables. En pla-
çant le sèche-linge, assurez-vous que la
partie arrière n’entre en contact avec au-
cune extrusion (robinet d’eau, prise élec-
trique, etc.).

• Placez le sèche-linge en laissant un es-
pace d’au moins 1 cm entre l’appareil et
les bordures de meubles.

• Votre sèche-linge peut fonctionner à une
température hybride/normale comprise
+5entre °C et +35 °C. S’il fonctionne en
dehors de cette plage de température,
son fonctionnement pourrait être com-
promis et l’appareil pourrait être endom-
magé.

• La partie arrière du sèche-linge ne doit
pas être orientée vers un mur.
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Ne placez pas le sèche-linge sur
son cordon d’alimentation.

Ignorez cet avertissement si le sys-
tème de l’appareil ne contient pas
de R290*. Le sèche-linge contient
du gaz réfrigérant R290. Le R290
est un gaz de refroidissement res-
pectueux de l’environnement, mais
inflammable. Assurez-vous que
l’admission d’air du sèche-linge est
ouverte et bien ventilée. Éloignez le
sèche-linge des sources de
flammes potentielles.

7.2 Retrait du compartiment de sécu-
rité de transport

Retirez le compartiment de sécurité de
transport avant la première utilisation de
l’appareil.

Ne laissez aucun accessoire et au-
cune pièce du groupe de sécurité à
l’intérieur du tambour.

7.3 Réglage des pieds
Réglez les pieds en les tournant de gauche
à droite jusqu’à ce que le sèche-linge soit
équilibré et ferme.

7.4 Déplacement du sèche-linge
• Évacuez complètement l’eau du sèche-

linge.
• Si l’appareil est raccordé par des

conduits d’évacuation directe, retirez les
raccords de tuyau.

Il est recommandé de déplacer le
sèche-linge en position verticale.
S’il n’est pas possible de le dépla-
cer verticalement, transportez-le en
le basculant vers la droite en vue de
face. Laissez passer 12 heures
avant de faire fonctionner le sèche-
linge.

7.5 Avertissements en ce qui
concerne les bruits

Lors du fonctionnement de l’appareil, il est
normal que le compresseur émette un bruit
métallique de temps à autre.
L’eau qui s’accumule lors du fonctionne-
ment de l’appareil est pompée vers le réser-
voir d’eau par le biais de la pompe. Il est
normal d’entendre des bruits de pompage
du produit pendant cette opération.

7.6 Remplacement de l’ampoule
d’éclairage

Si votre sèche-linge est équipé d’une
lampe d’éclairage ;
Contactez le service agréé pour remplacer
l’ampoule / la LED utilisée pour éclairer
votre sèche-linge. L’ampoule utilisée dans
cet appareil n’est pas appropriée pour
l’éclairage domestique. L’utilisation prévue
de cette lampe est d’assurer le chargement
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sans danger du linge dans le sèche-linge.
Les lampes utilisées dans cet appareil

doivent être résistantes aux conditions phy-
siques inappropriées telles que des tempé-
ratures supérieures à 50 °C.

8 Préparation

Lisez d’abord les « Consignes de
sécurité » !

8.1 Linge adapté au séchage dans le
sèche-linge

Le linge qui ne peut pas être séché peut
être endommagé et peut également en-
dommager l’appareil pendant le séchage.
Suivez les instructions qui figurent sur les
étiquettes du linge à sécher. Séchez uni-
quement du linge portant les étiquettes
« Sans danger pour le sèche-linge » en choi-
sissant les programmes appropriés.

8.2 Linge non adapté au séchage
dans le sèche-linge

• Les sous-vêtements à support métallique
ne doivent pas être séchés dans le
sèche-linge. Si ces supports métalliques
se détachent et sont arrachés du vête-
ment, cela peut endommager la machine.

• Les textiles de broderie délicats, les vête-
ments en coton et en soie, les vêtements
fabriqués à partir de textiles délicats et
précieux, les vêtements imperméables et
les rideaux en tulle ne doivent pas être
séchés dans le sèche-linge.

• Prêtez attention aux symboles de sé-
chage sur l'étiquette sur le linge. Séchez
le linge portant l'étiquette ou le symbole
indiquant qu'il est adapté au séchage
dans le sèche-linge.

8.3 Préparation du linge à sécher
Les articles tels que les pièces de monnaie,
les pièces métalliques, les aiguilles, les
clous, les vis, les pierres, etc. peuvent en-
dommager le tambour de l’appareil ou cau-

ser des problèmes de fonctionnement. Vé-
rifiez donc tout le linge qui sera chargé
dans l’appareil.
• Séchez le linge avec les accessoires mé-

talliques tels que les fermetures éclair en
les retournant.

• Fermez les fermetures éclair, les cro-
chets et les fermoirs, boutonnez les bou-
tons des housses, nouez les ceintures en
textile et les ceintures de tablier.

8.4 Comment économiser de l’énergie
Utilisez le cycle d’essorage le plus élevé
possible pendant que vous lavez le linge.
Ce qui vous permettra ainsi de réduire la
durée de séchage et la consommation
d’énergie. Triez le linge en fonction du type
et de l’épaisseur. Séchez le même type de
linge ensemble. Par exemple, les torchons
de cuisine et les nappes minces sèchent
plus vite que les serviettes de toilette
épaisses.
• Suivez les recommandations du manuel

d’utilisation pour la sélection des pro-
grammes.

• Pendant le séchage, n’ouvrez pas la porte
de chargement, sauf si nécessaire. Si
vous devez ouvrir la porte de charge-
ment, ne la laissez pas ouverte trop long-
temps.

• N’ajoutez pas de linge humide lorsque le
sèche-linge fonctionne.

• Nettoyez le filtre à fibres avant et après
chaque séchage.

• Pour les modèles avec condensation,
veillez à nettoyer le condensateur au
moins une fois par mois ou après
30 séances de séchage.

• Assurez-vous que les filtres sont propres.
Pour plus de détails, reportez-vous à la
section « Maintenance et nettoyage ».
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• Pour les modèles avec conduit, suivez les
règles de raccordement du conduit spéci-
fiées dans les guides et nettoyez le
conduit.

• Pendant le séchage, aérez correctement
l’environnement dans lequel se trouve le
sèche-linge.

• Dans les modèles avec pompe à chaleur,
vérifiez le condenseur au moins tous les
six mois et nettoyez-le s’il est sale.

• Si vous utilisez un filtre écologique, vous
n’êtes pas tenu de nettoyer le filtre après
chaque cycle. Lorsque l’icône du filtre
écologique est allumée à l’écran, chan-
gez le tissu du filtre.

8.5 Capacité de charge correcte

Si le linge contenu de l’appareil est supé-
rieur à la capacité de charge maximale, il
peut ne pas fonctionner comme prévu et
peut causer des dommages matériels ou
endommager l’appareil. Respectez la capa-
cité de charge maximale de chaque pro-
gramme. Vous trouverez ci-dessous le type
de linge et son poids approximatif.
Ensemble housse de couette :
1 000-1 500 g
Drap plat : 350-500 g
Couverture de table : 250-700 g
Serviette de bain : 350-700 g
Robe : 350-500 g
Pantalons en jean : 500-700 g
T-shirt : 125-200 g
Chemisier : 150-250 g
Chemise : 200-300 g
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9 Fonctionnement de l’appareil

9.1 Panneau de commande

1 2 3 4 5 6

1 Bouton de sélection Marche/Arrêt/
Programme.

2 Bouton de sélection de la basse tem-
pérature.

3 Bouton de sélection du degré de sé-
cheresse et de la prévention des plis.

4 Touche de sélection pour l'heure de
fin et la sécurité enfants.

5 programme de la minuterie et le bou-
ton de sélection de l'alerte sonore.

6 Bouton Marche / Veille.

9.2 Symboles
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9.3 Préparation du sèche-linge
• Branchez le sèche-linge.
• Ouvrez la porte de chargement.

• Placez le linge dans le sèche-linge en évi-
tant qu’il ne se coince.

• Poussez et refermez la porte de charge-
ment.

• Assurez-vous que le linge n’est pas coin-
cé à la porte de chargement.

• Ne fermez pas la porte de chargement
avec force.

• Sélectionnez le programme souhaité en
appuyant sur le bouton de sélection
Marche/Arrêt/Programme pour mettre
l'appareil en marche.

• La sélection du programme à l'aide du
bouton Marche/Arrêt/Programme ne si-
gnifie pas que le programme démarrera.
Appuyez sur le bouton Marche / Veille
pour lancer le programme.

9.4 Sélection de programme et tableau de consommation

Programmes Définition de programme Capacité
(kg)

Vitesse
d’esso-
rage du
lave-linge
(tr/min)

Durée de
séchage
(min)

Katoen / Coton

Grâce à ce programme, vous pouvez faire sé-
cher vos textiles en coton résistant à la cha-
leur. Il convient de choisir un réglage de sé-
chage adapté à l'épaisseur des produits à sé-
cher et au niveau de sécheresse souhaité.

8 1000 200

Katoen Eco / Coton Eco Il sèche les textiles en coton d'une seule
couche de la manière la plus économique. 8 1000 197

Katoen strijkdroog / Coton
Prêt-à-repasser

Les textiles en coton à une seule couche, utili-
sés au quotidien, sont séchés de sorte qu’ils
restent légèrement humides, prêts à être re-
passés.

8 1000 160

Synthetisch / Synthétique

Grâce à ce programme, vous pouvez faire sé-
cher tous vos textiles synthétiques. Il convient
de choisir un réglage de séchage adapté au ni-
veau de sécheresse que vous souhaitez.

4 800 75
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Mix

Utilisez-le pour sécher le linge synthétique et
le linge en coton qui ne déteignent pas. Sports
- les vêtements de sport peuvent être séchés
avec ce programme.

4 1000 125

Handdoeken / Serviettes
Utilisez-le pour sécher des serviettes telles
que les torchons de cuisine, les essuie-mains
et les peignoirs.

5 1000 170

Outdoor / Sports

Vous pouvez sécher vos produits textiles fonc-
tionnels multicouches et imperméables au
vent en tissus synthétiques, en coton ou
mixtes utilisés pour les activités de plein air et
les sports de plein air dans ce programme. 

2 1000 130

Verluchten / Rafraîchir

Ne ventiler que pendant 10 à 160 minutes
sans donner d'air chaud. Vous pourrez donc
aérer vos vêtements en coton et en lin qui ont
été en environnements fermés pendant de
longues périodes et ainsi éliminer les odeurs
déplaisantes.

- - -

Timer / Minuterie

Vous pouvez sélectionner les programmes de
minuterie compris entre 10 et 160 minutes
pour atteindre le niveau de séchage final sou-
haité à basse température. Grâce à ce pro-
gramme de séchage, la machine fonctionne
pendant la durée déterminée, sans tenir
compte du niveau de séchage du linge.

- - -

GentleCare / Délicat

Dans ce programme, pouvez sécher à basse
température vos vêtements délicats adaptés
pour le séchage ou vos vêtements recomman-
dés pour le lavage à la main (chemisiers en
soie, lingerie fine, etc.).

2 1200 45

Beddengoed / Literie
Séchez 1 ensemble de literie en coton ou syn-
thétique en fermant le bouton / la fermeture
éclair.

2 800 121

Jassen / Manteaux Retournez les vêtements, tels que les dou-
dounes ou les vestes, pour les faire sécher. - 800 119

Jeans
À utiliser pour sécher les vêtements en denim
essorés à grande vitesse dans la machine à la-
ver.

4 1200 130

Hemden / Chemises
Sèche les chemises et les vêtements délicats
et provoque moins de plis pour faciliter le re-
passage.

1,5 1200 50

Hygiëne drogen / Hygiène sè-
chage

C'est le programme qui vous permet de faire
sécher les produits textiles lavés que vous
souhaitez doter d'une hygiène supplémentaire
(vêtements de bébé, sous-vêtements, ser-
viettes, etc.). Il assure une hygiène élevée pour
vos textiles par effet élevé de chaleur.

5 800 185

Express Utilisez ce programme pour obtenir 2 che-
mises prêtes à être repassées. 0,5 1200 30

Valeurs de consommation d'énergie

Programmes Capacité (kg)

Vitesse
d’esso-
rage du
lave-linge
(tr/min)

Quantité
approxi-
mative
d’humidité
résiduelle

Valeur de
consom-
mation
énergé-
tique kWh

Katoen Eco* / Coton Eco* 8 1000 60% 1,84
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Katoen strijkdroog / Coton
Prêt-à-repasser 8 1000 60% 1,60

Synthetisch kastdroog / Syn-
thétique Prêt-à-porter 4 800 40% 0,70

Le « Programme de séchage économique du coton » est un programme de sé-
chage standard qui peut être utilisé avec une charge complète ou partielle et où les
informations sont fournies sur l’étiquette du produit ou sur le reçu. Ce programme
est le plus efficace en termes de consommation d’énergie pour le séchage des
charges normales de coton humide.

Si vous faites régulièrement sécher au maximum 8 kg de linge en coton, il est re-
commandé de brancher le tuyau d’évacuation de l’eau afin d’éviter que la machine
n’arrête de fonctionner pendant un programme en raison du remplissage complet
du réservoir d’eau. (Voir « Raccordement du tuyau d’évacuation de l’eau)

* Programme standard de label FR EN 61121. Toutes les valeurs du tableau sont déterminées conformément à la
norme EN 61121. Les valeurs de consommation peuvent différer de celles du tableau en fonction du type de linge,
de la vitesse d’essorage, des conditions ambiantes et des valeurs de tension.

9.5 Fonctions auxiliaires

Allergy UK est la marque déposée
de la British Allergy Foundation. Le
sceau d'approbation a été prévu
pour renseigner les personnes qui
demandent un avis indiquant que le
produit réduit considérablement la
quantité d'allergènes dans un envi-
ronnement où des personnes aller-
giques sont présentes ou que le
produit restreint/réduit/élimine les
allergènes. Son objectif est d'appor-
ter la preuve que les produits ont
été scientifiquement testés ou ana-
lysés afin d'obtenir des résultats
mesurables.

Niveau de séchage
Le bouton du niveau de séchage permet de
régler le niveau de séchage souhaité. La du-
rée du programme peut varier en fonction
de la sélection.

Vous pouvez uniquement activer
cette fonction avant l’exécution du
programme.

Prévention des plis
Vous pouvez activer ou désactiver la fonc-
tion anti-froissage en appuyant sur le bou-
ton de fin de cycle pendant 3 secondes. Si
vous n’allez pas retirer le linge immédiate-

ment à la fin du programme, utilisez la
fonction de prévention des plis pour éviter
les plis sur votre linge.
Avertissement sonore
Le sèche-linge émet un avertissement so-
nore lorsque le programme est terminé. Ap-
puyez sur le bouton « Avertissement so-
nore » si vous ne voulez pas d'avertisse-
ment sonore. Lorsque vous appuyez sur le
bouton d'avertissement sonore, le voyant
s'éteint et aucun retentissement n'est per-
ceptible à la fin du programme.

Vous pouvez sélectionner cette
fonction avant ou après le démar-
rage du programme.

Basse température
Vous pouvez uniquement activer cette
fonction avant l’exécution du programme.
Si vous souhaitez sécher votre linge à une
température plus basse, vous pouvez acti-
ver cette fonction. Une fois activé, le pro-
gramme sera étendu.
Heure de fin
Vous pouvez retarder de 24 heures au
maximum l’heure de fin du programme,
avec la fonction Heure de fin.

1. Ouvrez la porte de chargement et placez
votre linge.

2. Sélectionnez le programme de séchage.
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3. Appuyez sur le bouton de sélection de
l’heure de fin et définissez la période dif-
férée désirée. La LED Heure de fin s’al-
lume. (En appuyant continuellement sur
le bouton, l’heure de fin continue sans
arrêt).

4. Appuyez sur le bouton Marche / Veille.
Le compte à rebours de l’heure de fin
commence. Le symbole « : » au milieu
du temps différé affiché clignote.

Vous pouvez ajouter ou retirer du
linge pendant l’heure de fin. Le
temps affiché à l’écran est la
somme totale du temps de sé-
chage normal et de l’heure de fin.
La LED de fin de temps s'éteint à la
fin du compte à rebours, le séchage
commence et la LED de séchage
s'allume.

Changement de l’heure de fin
Si vous voulez modifier la durée pendant le
compte à rebours :

1. Annulez le programme en appuyant sur
le bouton de sélection Marche / Arrêt /
Programme après avoir appuyé sur le
bouton de sélection Marche / Veille.

2. Sélectionnez le programme souhaité et
répétez le processus de sélection de
l'heure de fin.

Annulation de la fonction Heure de fin
Si vous souhaitez annuler le compte à re-
bours de l’heure de fin et lancer immédiate-
ment le programme :

1. Annulez le programme en appuyant sur
le bouton de sélection Marche / Arrêt /
Programme après avoir appuyé sur le
bouton de sélection Marche / Veille.

2. Sélectionnez le programme souhaité et
appuyez sur le bouton Marche / Veille.

Lorsque vous activez la fonction
Heure de fin de votre sèche-linge,
votre machine tourne périodique-
ment pour éviter les plis et l’odeur
d’humidité.
Seule l’alimentation du moteur sera
activée pendant la phase de pré-
vention des plis. En outre, si vous
n’ouvrez pas le couvercle de votre
et ne procédez à aucune interven-
tion, la fonction anti-plis sera acti-
vée après la fin du programme.

9.6 Indicateurs d’avertissement

Les indicateurs d’avertissement
peuvent varier selon le modèle de
votre sèche-linge.

Nettoyage du filtre
À la fin du programme, l’indicateur d’aver-
tissement de nettoyage du filtre s’allume.
Réservoir d’eau
Si le réservoir d'eau se remplit alors que le
programme est en cours, l’indicateur d'aver-
tissement se met à clignoter et la machine
se met en mode veille. Dans ce cas, vidan-
gez le réservoir d’eau et lancez le pro-
gramme en appuyant sur le bouton Départ/
Veille. Le voyant d'avertissement s'éteint et
le programme reprend.
Nettoyage du tiroir-filtre/échangeur de
chaleur
Le témoin d’avertissement clignote de fa-
çon périodique pour rappeler le nettoyage
du tiroir du filtre.

9.7 Lancement du programme
Appuyez sur le bouton Marche/Veille pour
lancer le programme.
Les indicateurs des commandes Marche /
Veille et Séchage en cours s'allument pour
indiquer que le programme est lancé.

9.8 Verrouillage enfant
Le sèche-linge est équipé d’un verrouillage
enfant qui permet d’éviter toute perturba-
tion de cycle de programme par le ver-
rouillage des boutons lorsqu’un programme
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est en cours. Lorsque le verrouillage enfant
est activé, tous les boutons du panneau
sont désactivés, à l’exception du bouton de
sélection du programme Marche/Arrêt.

1. Pour activer le mode Sécurité enfants,
appuyez sur le bouton de l’heure de fin
pendant 3 secondes.

2. Lorsque le verrouillage enfant est activé,
l’indicateur d’avertissement de ver-
rouillage enfant à l’écran s’allume.

Lorsque le verrouillage enfant est activé ;
Le sèche-linge fonctionne ou passe en
mode veille, les symboles indicateurs ne
changent pas lorsque vous changez la po-
sition du bouton de sélection de pro-
gramme.

1. Vous devez désactiver le verrouillage
enfant pour pouvoir lancer un nouveau
programme à la fin du programme en
cours ou pour pouvoir interrompre le
programme en cours.

2. Pour désactiver le verrouillage enfant,
appuyez à nouveau longuement sur le
même bouton pendant 3 secondes.

Lorsque le sèche-linge est en
marche et que la sécurité enfants
est activée, si vous tournez le bou-
ton de sélection de programme, un
double bip retentit. Si le verrouillage
enfant est désactivé avant que le
bouton de sélection de programme
ne soit réglé sur sa position initiale,
le programme sera interrompu
puisque le bouton de sélection de
programme est réglé sur une autre
position.

9.9 Modification d’un programme en
cours

Vous pouvez changer le programme sélec-
tionné pour sécher votre linge et choisir un
programme différent même si le sèche-
linge est en marche.

1. Par exemple, activez le bouton de sélec-
tion Marche/Arrêt/Programme pour sé-
lectionner le programme Extra Sec afin

de sélectionner le programme Extra Sec
au lieu du programme Repassage à sec
après avoir appuyé sur le bouton de sé-
lection Marche / Veille.

2. Appuyez sur le bouton Marche/Veille
pour lancer le programme.

Ajout ou retrait du linge en mode veille
Si vous voulez ajouter ou retirer du linge
dans le sèche-linge après le lancement du
programme de séchage :

1. Appuyez sur le bouton Marche/Veille
pour mettre le sèche-linge en mode
veille. Le processus de séchage s’arrête.

2. Lorsque l’appareil est en mode veille,
ouvrez la porte de chargement et refer-
mez-la après avoir ajouté ou retiré du
linge.

3. Appuyez sur le bouton Marche/Veille
pour lancer le programme.

L’ajout du linge pendant le proces-
sus de séchage peut occasionner le
mélange dans la machine du linge
sec et du linge mouillé, ce qui aura
pour conséquence un linge humide
à la fin du processus.
Vous pouvez ajouter ou retirer le
linge pendant le séchage autant de
fois que vous le souhaitez. Cepen-
dant, le processus de séchage sera
en permanence interrompu, ce qui
aura pour conséquence de prolon-
ger la durée du programme et aug-
menter la consommation d’énergie.
Nous vous recommandons donc
d’ajouter le linge avant le début du
programme. Si un nouveau pro-
gramme est sélectionné en tour-
nant le bouton de sélection de pro-
gramme pendant que le sèche-linge
est en mode veille, le programme
en cours se termine.
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Ne touchez pas la surface interne
du tambour lorsque vous ajoutez
ou retirez le linge pendant un pro-
gramme en cours parce qu’elle est
chaude.

9.10 Annulation du programme
Si vous souhaitez annuler le programme et
mettre fin à l'opération de séchage pour
une raison quelconque après le démarrage
du sèche-linge, tournez le bouton de sélec-
tion Marche/Arrêt/Programme après avoir
appuyé sur le bouton de sélection Marche/
Arrêt/Programme ; et le programme sera
terminé.

L’intérieur du sèche-linge peut être
extrêmement chaud lorsque vous
annulez le programme alors qu’elle
est en marche. Il convient donc
d’exécuter le programme de rafraî-
chissement pour la laisser refroidir.

9.11 Fin de programme
Lorsque le programme se termine, les
voyants lumineux de prévention des plis et
les voyants d'avertissement de nettoyage

des filtres à fibres sur l'indicateur de suivi
du programme s'allument. Vous pouvez ou-
vrir la porte de chargement et le sèche-linge
est prêt pour un autre cycle.
Mettez le bouton de sélection Marche/Ar-
rêt/Programme en position Marche/Arrêt
afin d'éteindre le sèche-linge.

Si le mode de prévention des plis
est activé et si le linge n'est pas re-
tiré une fois le programme terminé,
la fonction de prévention des plis
s’active pendant 2 heures pour évi-
ter que le linge ne se froisse à l’inté-
rieur de la machine. Le programme
permet de faire tourner le linge
toutes les 10 minutes d'intervalles
pour l’empêcher de se plisser.

9.12 Fonction de détection d’odeurs
Si votre sèche-linge est doté de la fonction
de détection d'odeurs, lisez le manuel d’uti-
lisation ProScent pour utiliser cette fonc-
tion.

10 Entretien et Nettoyage

Lisez d’abord les « Consignes de
sécurité » !

Si l’appareil est nettoyé régulièrement, sa
durée de vie sera prolongée et les pro-
blèmes courants seront réduits.

10.1 Filtres à fibres (filtres internes et
externes) / Nettoyage de la sur-
face intérieure de la porte de
chargement

Les cheveux et les fibres qui se détachent
du linge pendant le processus de séchage
sont recueillis par le filtre à fibres.
Après chaque cycle de séchage, nettoyez le
filtre à fibres et la surface intérieure de la
porte de chargement.

Votre sèche-linge est équipé de
2 filtres à fibres, l’un étant placé à
l’intérieur de l’autre. Ne faites pas
fonctionner l’appareil sans les
filtres à fibres.

Pour nettoyer les filtres à fibres :

1. Ouvrez la porte de chargement.

2. Tenez l’une des deux parties (filtre in-
terne) du filtre à fibres et retirez-la en la
tirant vers le haut.
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3. Retirez la deuxième partie (filtre exté-
rieur) en la tirant vers le haut.

Assurez-vous que les cheveux, les
fibres et les boules de coton ne
tombent pas dans la fente où les
filtres sont installés.

4. Ouvrez les deux filtres à fibres (externe
et interne) et retirez les fibres à l’aide de
vos mains ou de la brosse du déflecteur
d’air. Vous pouvez nettoyer les cheveux
présents dans les filtres à l’aide d’un as-
pirateur.

5. Nettoyez les deux filtres sous l’eau cou-
rante dans le sens inverse de l’accumu-
lation des fibres ou à l’aide d’une brosse
douce. Séchez les filtres avant de les re-
mettre en place.

6. Insérez les filtres à fibres l'un sur l'autre
et remettez-les à leur place.

7. Nettoyez les surfaces intérieures de la
porte de chargement et son joint d’étan-
chéité à l’aide d’un chiffon doux humide
ou de la brosse du déflecteur d’air.
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10.2 Nettoyage des capteurs
Le sèche-linge est équipé d'un capteur de
température qui détecte si le ligne est sec
ou non.

Pour nettoyer le capteur :

1. Ouvrez la porte de chargement du
sèche-linge.

2. Poussez les filtres à fibres vers le haut.

3. En cas d'accumulation de plumes sur le
capteur, nettoyez le capteur de la main.

4. N’utilisez pas d’outils métalliques pour
nettoyer les surfaces métalliques des
capteurs.

N’utilisez pas d’outils métalliques
pour nettoyer les surfaces métal-
liques des capteurs.

En raison des risques d’incendie et
d’explosion, n’utilisez pas de solu-
tions, de produits d’entretien ou de
substances similaires pour nettoyer
les capteurs.

10.3 Vidage du réservoir d’eau
Lors du séchage, l’humidité est retirée du
linge et condensée. L’eau est ensuite accu-
mulée dans le réservoir d’eau. Vidangez le
réservoir d’eau après chaque séance de sé-
chage.

L’eau condensée n’est pas potable !
Ne retirez jamais le réservoir d’eau
lorsque le programme est en
cours !

Si vous oubliez de vider le réservoir d’eau,
lors des prochains cycles de séchage, la
machine cessera de fonctionner lorsque le
réservoir d’eau est plein et une icône d’aver-
tissement du réservoir d’eau clignotera.
Dans ce cas, videz le réservoir d’eau et pour
continuer le séchage, appuyez ensuite sur
le bouton Marche/Veille.
Pour vider le réservoir d’eau :

1. sortez délicatement le réservoir d’eau de
son tiroir.
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2. Retirez l’eau du réservoir d’eau.

3. Si des fibres s’accumulent dans l’enton-
noir du réservoir d’eau, retirez-les à l’eau
courante.

4. Remettez le réservoir d’eau en place.

Si vous utilisez l’option d’évacua-
tion directe, il n’est pas nécessaire
de vidanger le réservoir d’eau.

10.4 Nettoyage du condensateur
Les cheveux et les fibres qui ne sont pas
collectés par le filtre fibreux s’accumulent
sur la surface métallique du condenseur,
derrière le déflecteur d’air. Ces fibres
doivent être nettoyées régulièrement.

Si l’icône de nettoyage du condensateur cli-
gnote, vérifiez la surface métallique. Net-
toyez les fibres, s’il y en a. Vous devez véri-
fier le condenseur au moins tous les
6 mois.

1. Ouvrez la plinthe en tirant sur sa poi-
gnée.

2. Déplacez les loquets pour ouvrir le cou-
vercle du déflecteur d'air.

3. Tirez la brosse vers la gauche pour l’en-
lever. Vous pouvez utiliser la brosse de
nettoyage pour nettoyer les fibres qui se
sont accumulées sur le filtre, la surface
métallique du condensateur et la porte
de chargement.

La brosse de nettoyage se trouve
dans la pochette du manuel. Vous
pouvez retirer votre brosse de la
pochette du manuel et l’insérer à sa
place sur le déflecteur d’air pour la
ranger.
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Nettoyez les fibres présentes sur la surface
métallique du condenseur à l’aide d’un chif-
fon humide ou de la brosse rangée sur le
déflecteur d’air, en effectuant des mouve-
ments verticaux. Ne nettoyez pas en effec-
tuant des mouvements horizontaux, car ce-
la pourrait endommager les plaques métal-
liques du condenseur.
Vous pouvez également utiliser un aspira-
teur muni d’une brosse pour le nettoyage. Il
n’est pas recommandé d’utiliser un aspira-
teur ne disposant pas de brosse pour net-
toyer le

Après avoir nettoyé le filtre, la porte et le
condenseur, faites glisser la brosse vers la
droite et verrouillez-la dans son emplace-
ment.

Une fois le processus de nettoyage termi-
né, placez le couvercle du déflecteur d’air à
sa place, fermez les loquets en les rabatt-
tant et fermez la plinthe.

Vous pouvez nettoyer à la main, à
condition de porter des gants de
protection. N’essayez pas de net-
toyer à mains nues. Les ailettes du
condenseur peuvent endommager
vos mains. Un nettoyage de gauche
à droite peut endommager les ai-
lettes du condenseur. Cela peut en-
traîner des problèmes de séchage.

Lorsque le couvercle du déflecteur
d’air est retiré, il est normal d’avoir
de l’eau dans la partie en plastique
située devant le condenseur.
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Si vous voyez une accumulation de fibres
sur le couvercle du ventilateur et la plaque
de protection, retirez-les avec un chiffon,

N’exercez pas de pression sur la plinthe
lorsqu’elle est ouverte.

N’utilisez pas de matériaux abrasifs
ou de laine d’acier pour nettoyer le
tambour.

11 Dépannage
Le cycle de séchage est trop long.
• Les pores du filtre à fibres (filtres interne

et externe) peuvent être bouchés. >>> La-
vez les filtres à fibres à l’eau chaude et
séchez-les.

• La face avant du condenseur peut être
obstruée. >>> Nettoyez la face avant du
condenseur.

• Les grilles de ventilation sur la partie
avant de la machine peuvent être bou-
chées. >>> Retirez tout objet qui bloque
l’air devant les grilles de ventilation.

• La ventilation peut être insuffisante en
raison de l’étroitesse du cadre dans le-
quel la machine est installée. >>> Ouvrez
la porte ou les fenêtres pour empêcher
que la température ambiante n’augmente
trop.

• Si un capteur d'humidité est installé, une
couche de chaux a pu s’accumuler sur le
capteur d’humidité. >>> Nettoyez le cap-
teur d’humidité.

• Une quantité excessive de linge peut être
chargée. >>> Ne pas charger excessive-
ment le sèche-linge.

• Le linge n’a peut-être pas été essoré cor-
rectement. >>> Effectuez un essorage
plus rapide dans la machine à laver.

Les vêtements sortent humides après avoir
séché.
• Un programme non adapté au type de

linge peut avoir été utilisé.>>> Vérifiez les
étiquettes d’entretien sur les vêtements
et sélectionnez un programme adapté au
type de vêtements ou utilisez les pro-
grammes de temps en supplément.

• Les pores du filtre à fibres (filtres interne
et externe) peuvent être bouchés. >>> La-
vez les filtres à l’eau chaude et séchez-
les.

• La face avant du condenseur peut être
obstruée. >>> Nettoyez la face avant du
condenseur.

• Une quantité excessive de linge peut être
chargée. >>> Ne pas charger excessive-
ment le sèche-linge.

• Le linge n’a peut-être pas été essoré cor-
rectement. >>> Effectuez un essorage
plus rapide dans la machine à laver.

Le sèche-linge ne s’allume pas ou le pro-
gramme ne peut pas être démarré. Le
sèche-linge ne fonctionne pas après sa
configuration.
• La prise de courant peut être débran-

chée. >>> Assurez-vous que le cordon
d’alimentation est bien branché.
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• La porte de chargement est ouverte >>>
Assurez-vous que la porte de chargement
est correctement fermée.

• Il se peut qu’un programme ne soit pas
défini ou que vous n’ayez pas appuyé sur
le bouton Démarrage / Pause. >>> Véri-
fiez que le programme est bien défini et
qu’il n’est pas en position Pause.

• La Sécurité enfant peut être activée. >>>
Désactivez la Sécurité enfant.

Le programme a pris fin prématurément
sans raison.
• La porte de chargement pourrait ne pas

être fermée correctement. >>> Assurez-
vous que la porte de chargement est cor-
rectement fermée.

• Il pourrait y avoir une panne de courant.
>>> Appuyez sur le bouton Démarrage /
Veille / Annuler pour démarrer le pro-
gramme.

• Le réservoir d'eau peut être plein. >>> Vi-
dangez le réservoir d’eau.

Les vêtements ont rétréci, durci ou se sont
abîmés.
• Un programme non adapté au type de

linge aurait pu être utilisé. >>> Vérifiez les
étiquettes d’entretien sur les vêtements
et sélectionnez un programme adapté
aux vêtements.

De l’eau s’égoutte de la porte de charge-
ment.
• Des fibres ont pu s’accumuler sur les sur-

faces intérieures de la porte de charge-
ment et sur les surfaces du joint de la
porte de chargement. >>> Nettoyez les
surfaces intérieures de la porte de char-
gement et les surfaces des joints de la
porte de chargement.

La porte de chargement s’ouvre toute
seule.
• La porte de chargement pourrait ne pas

être fermée correctement. >>> Poussez
la porte de chargement jusqu’à ce que
vous entendiez le bruit de fermeture.

Le symbole d’avertissement du réservoir
d’eau est allumé/clignotant.
• Le réservoir d'eau peut être plein. >>> Vi-

dangez le réservoir d’eau.
• Le tuyau d'évacuation d'eau s'est peut-

être plié. >>> Si l’appareil est raccordé di-
rectement à l’évacuation d’eau, vérifiez le
tuyau d’évacuation d’eau.

L’éclairage à l’intérieur du sèche-linge ne
s’allume pas (dans les modèles avec
lampe).
• Il se peut que le sèche-linge n’ait pas été

mis en marche à l’aide du bouton
Marche/Arrêt. >>> Vérifiez que le sèche-
linge est allumé.

• La lampe est peut-être défectueuse. >>>
Contactez le Service agréé pour rempla-
cer la lampe

L’icône ou le voyant du mode anti-frois-
sage est allumé.
• Le programme anti-froissage qui em-

pêche le linge dans le séchoir de se frois-
ser peut être activé. >>> Éteignez le
sèche-linge et retirez le linge.

L’icône de nettoyage du filtre à fibres est
allumée
• Le filtre à fibres (filtres intérieur et exté-

rieur) peut être souillé. >>> Lavez les
filtres à l’eau chaude et séchez-les.

• Une couche peut se former dans les
pores du filtre à fibres entraînant un en-
crassement. >>> Lavez les filtres à l’eau
chaude et séchez-les.

• Une couche peut se former dans les
pores du filtre à fibres (filtres intérieur et
extérieur), entraînant un encrassement.
Lavez les filtres à l’eau chaude et séchez-
les.

• Les filtres à fibres peuvent ne pas être in-
sérés. >>> Insérez les filtres intérieurs et
extérieurs à leur place.

• Il se peut que le tissu filtrant écologique
ne soit pas installé sur la partie en plas-
tique et que le devant du condenseur ait
été bouché.>>>Installez le filtre écolo-
gique sur la partie en plastique et placez-
le dans le boîtier du filtre.
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• Le filtre écologique peut ne pas avoir été
remplacé bien que le symbole d'avertis-
sement soit allumé. >>> Remplacez votre
filtre.

La machine émet un signal sonore.
• Les filtres à fibres peuvent ne pas être in-

sérés. >>> Insérez les filtres intérieurs et
extérieurs à leur place.

• Les filtres de la machine peuvent ne pas
avoir été installés.>>> Installez les filtres
en fibre (internes et externes) ou le filtre
écologique sur son boîtier.

L’icône d’avertissement du condenseur cli-
gnote.
• La face avant du condenseur peut être

obstruée par des fibres. >>> Nettoyez la
face avant du condenseur.

• Les filtres à fibres peuvent ne pas être in-
sérés. >>> Insérez les filtres intérieurs et
extérieurs à leur place.

L’éclairage à l’intérieur du sèche-linge
s’allume (dans les modèles avec lampe).
• Si vous branchez le sèche-linge sur la

prise de courant, enfoncez le bouton
Marche/Arrêt et ouvrez la porte, la lu-
mière s’allume. >>> Débranchez le sèche-
linge ou mettez le bouton Marche/Arrêt
en position Arrêt.

Le symbole de la vapeur clignote (sur les
appareils avec fonction vapeur).
• Il se peut qu'il n'y ait pas assez d'eau

dans la machine pour le programme. >>>
Exécutez un programme sans fonction
vapeur du cycle.

Les programmes vapeur ne démarrent pas.
(Dans les appareils avec fonction vapeur)
• Il se peut qu'il n'y ait pas assez d'eau

dans la machine pour le programme >>>
Exécutez un programme sans fonction
vapeur du cycle.

Le niveau de froissement ne diminue pas
dans le programme de froissement (dans
les appareils avec fonction vapeur).
• La quantité de linge est peut-être supé-

rieure à celle recommandée. >>>Chargez
la quantité de linge souhaitée.

• La durée d'application de la vapeur est
peut-être trop courte. >>> Sélectionnez
une durée d'application de la vapeur plus
longue.

• À la fin du programme, le linge peut être
resté longtemps dans la machine. >>>À
la fin du programme, retirez immédiate-
ment le linge et suspendez-le à une
corde.

L'odeur du linge ne diminue pas dans le
programme de désodorisation (dans les
appareils avec fonction de désodorisa-
tion).
• La quantité de linge est peut-être supé-

rieure à celle recommandée. >>>Chargez
la quantité de linge souhaitée.

• La durée d'application de la vapeur est
peut-être trop courte. >>> Sélectionnez
une durée d'application de la vapeur plus
longue.

L'icône de Wi-Fi clignote en permanence
(pour les modèles dotés de la fonction Ho-
meWhiz).
Le produit ne peut pas être connecté au ré-
seau sans fil. >>>Connectez-vous au ré-
seau selon les instructions. Il est possible
qu'il y ait un problème sur le réseau où le
produit est connecté. >>>Vérifiez-le. L’appa-
reil peut ne pas être connecté au réseau en
raison de sa proximité.
Si vous l’écran affiche « F L t », vérifiez les
étapes suivantes :
• Les filtres sont peut-être sales. >>> Net-

toyez les filtres intérieur et extérieur ou
remplacez le filtre écologique.

• Dans la zone de la porte, si vous utilisez
les doubles filtres intérieur et extérieur.
>>> Assurez-vous que les deux filtres
sont installés.

• Si vous utilisez la fonction de filtre écolo-
gique, assurez-vous que le tissu filtrant
est fixé à la partie en plastique. >>>Insé-
rez le tissu filtrant dans la partie en plas-
tique s'il n'est pas inséré.

• La face avant du condenseur peut être
sale. >>> Ouvrez et vérifiez la zone de
lancement et assurez-vous qu'elle est
propre.
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• Consultez la section Entretien et net-
toyage.

Si le problème persiste même
après observation des instructions
contenues dans cette partie,
contactez votre fournisseur ou un
service de maintenance agréé.
N’essayez jamais de réparer votre
appareil vous-même.

Si vous rencontrez un problème
avec une partie de votre appareil,
vous pouvez demander un rempla-
cement en consultant le service
agréé le plus proche avec le numé-
ro de modèle de l’appareil.
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12 Document d'information sur le produit
Il est conforme au règlement de la Commission statutaire (UE) n° 392/2012.

Nom ou marque du fournisseur BEKO

Nom du modèle

7188303950-BM3T38232CW / 7188304140-
BM3T3823BNL / 7188304130-BM3T3823WMM / 
7188304190-BM3T3823B / 7188304200-
BM3T3823W  /  7188305390 -BM3T3823B 

Capacité normale (kg) 8.0

Type de sèche-linge
Avec conduit de fumée -

Avec condenseur •

Classe d'efficacité énergétique (1) A++

Consommation annuelle d'énergie (kWh) (2) 220.2

Type de commande
Automatique •

Manuelle -

Consommation d'énergie (kWh) du programme coton standard à
pleine charge 1,84

Consommation d'énergie (kWh) du programme coton standard à
charge partielle 0,99

Consommation d'énergie en mode « Fermé » PO (W) 0,50

Consommation d'énergie en mode « Marche » P L (W) 1,00

Durée du mode « Marche » (min) 30

Programme coton standard (3) •

Durée du programme coton standard à pleine charge, Tdry (min) 197

Durée du programme coton standard à charge partielle, Tdry 1/2
(min) 120

Durée pondérée du programme coton standard à charge partielle et
pleine (T t) 153

Classe d'efficacité de condensation (4) B

Efficacité de condensation moyenne du programme coton standard à
pleine charge, Cdry 88%

Efficacité de condensation moyenne du programme de coton stan-
dard à charge partielle, C dry1/2 88%

Efficacité de condensation pondérée du programme de coton stan-
dard à pleine charge et à charge partielle, C t 88%

Niveau de volume du produit (5) 64

Utilisation illégale -

• Oui / - Non
(1) De la classe d'efficacité A+++ (rendement le plus élevé) à D (rendement le plus faible)
(2) Dans le programme standard de garde-robe en coton, il s'agit de la valeur de consom-
mation d'énergie calculée en tenant compte des modes de faible puissance sur la base de
160 cycles de séchage dans des conditions de pleine et de demi-charge. La valeur de la
consommation d'énergie par cycle réel dépend de l'utilisation du sèche-linge.
(3) Le « Programme de garde-robe en coton » est un programme de séchage standard qui
peut être utilisé avec une charge complète ou partielle et où les informations sont fournies
sur l’étiquette de l’appareil ou sur le reçu. Ce programme est le plus efficace en termes de
consommation d’énergie pour le séchage des charges normales de coton humide.
(4) De la classe d'efficacité G (efficacité la plus faible) à A (efficacité la plus élevée).
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(5) Valeur moyenne pondérée - L'unité WA dB(A) est exprimée avec re 1 pW. NL
FR
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